
Б омарше r
ИЛИ РОЖДЕНИЕ

„Фигаро"
ДРАМА В ОДИННАДЦАТИ КАРТИНАХ



Авторизованный перевод 
Н. К А С А Т К И Н О Й  и А. Ф А И К О



Э п и г р а ф

П е н г у э н. Да, да, сынок, у всякого 
своя история!

Б о м а р ш е .  ...Друзья, когда-нибудь из 
отдельных маленьких историй создастся 
одна большая история.

Картина девятая.



Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А

Л ю д о в и к  XVI, король.
Г р а ф  де  В о д р е й л ь ,  покровитель Бомарше.
Г р а ф  де  Р и ш е л ь е ,  инспектор королевских теат­

ров.
Г р а ф  де  В е р ж е  н, министр иностранных дел.
Л е - Н у а р, префект парижской полиции.
Б о м а р ш е .

Б е р г а с с, адвокат, друг Бомарше.
А р т у р  Ли,  представитель Америки, студент, изучаю­

щий право.
Г ю д э н, драматург, друг Бомарше.
К о л л э, драматург.
Д а ж е н к у р ,  актер «Комеди Франсэз».
Ф е р р ь е р, спекулянт.
Т о н н о J
П е н г у э н  } заключенные в тюрьме Сен-Лазар.
П т и ж а н J
П о м а р э, главный куафер королевы.
С к р и п а ч .

М а р и я - А н т у а н е т т а ,  королева.
Г е р ц о г и н я  де  П о л и н ь я к ,  ее придворная дама. 
М а д а м  К о н т а ,  премьерша «Комеди Франсэз». 
М а д е м у а з е л ь  Анри,  актриса Лионского театра. 
М и ш е л ь ,  ее ученица.
Т е р е з а ,  жена Бомарше.
К р е с т ь я н е ,  г о р о ж а н е ,  т о р г о в ц ы ,  р е м е с ­

л е н н и к и ,  з а к л ю ч е н н ы е ,  н а д з и р а т е л и ,  
а к т е р ы ,  д е к о р а т о р ы .

Место действия — Версальский дворец; комнаты Бомарше в H6tel 
de Hollande и в новом дворце Бомарше; сцена домашнего театра 

графа де Водрейля; рыночная площадь; тюрьма Сен-Лазар. 
Время действия: 1778—1789 годы.
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Рабочий кабинет Людовика XVI в Версале. 1777 год. 
Министр иностранных дел г р а ф  де  В е р ж е н  готовит к подписи 
важные бумаги на письменном столе короля. П о м а р э, главный 
куафер, почтительно стоит в стороне с моделью замысловатого 

парика в руках.
П о м а р э .  Мне приказано явиться только для этого, 

наше превосходительство?
В е р ж е н .  Только для этого? Какую бы мелочь ко­

роль ни признал важной, она важна для всех... даже для 
куафера королевы.

По м а р э .  Прошу прощения, ваше превосходитель­
ство, этот парик — плод моей фантазии и моих много­
дневных трудов. И уж никак не мне судить о нем с пре­
небрежением, хоть цена его и ничтожна.

В е р ж е н  (не отрываясь от бумаг). Ничтожна? Две­
сти ливров?

По м а р э .  Да, ничтожна по сравнению с задачей — 
показать во всем блеске юности царственный облик го­
сударыни, окружить его венцом волос и созвездием 
/фагоценных камней. (Приподнимает парик.) При всей 
присущей мне скромности я все же прошу ваше прево­
сходительство признать, что это не парик, а поэма!

В е р ж е н .  Король вряд ли придет в восторг от вашей 
поэмы, а от непомерного роста личных расходов госу­
дарыни— тем более.

П о м а р э .  Смею утверждать, ваше превосходитель­
ство, что король будет в восторге от обновленной юности 
государыни. Король и сам почувствует себя юношей, во 
всех смыслах, ваше превосходительство.

КАРТИНА ПЕРВАЯ
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В ер ж ен  (наклоняясь над бумагами). Парик — как 
лекарство?

П о м а р э  (с важностью). У куаферов и врачей осо­
бая миссия.

В ер жен.  О чем вы? (Подходит к нему.) Вы хотите 
сказать, что во время долгих часов за туалетом куафе­
ру доверяются, как врачу? Вы хотите сказать, что стран­
ные смены настроений у короля в последние дни имеют 
определенную причину? Государыня нашла... средство? 
Говорите же, приказываю вам...
Справа входит к о р о л ь  Л ю д о в и к  XVI, он направляется к 
письменному столу, к Вержену, но замечает Помарэ с париком.

Ко ро ль .  Куафер?
П о м а р э .  По приказу вашего величества... главный 

куафер ее величества.
К о р о л ь  (в раздражении). Этому надо положить 

конец, это переходит всякие границы, бюджет растет, 
как лавина, я этого не потерплю! (Подходит к столу.) 
А на чьи плечи ложится весь этот гнет? (Вержену.) 
Ухудшать качество монеты я не хочу, а где брать день­
ги — не знаю. Вы это знаете, Вержен?

В ер  жен.  Да, государь, задача трудная.
Ко ро ль .  Немыслимая. (Садится, полузакрыв гла­

за.) Это начинается с маленькой снежинки, она падает 
в полной тишине... Немножко фантазии, и картину мож­
но дорисовать до конца. (К Помарэ.) Двести ливров за 
новый парик? Вот как беспечно высасывают кровь ко­
роля!

П о м а р э .  Ваше величество!
Ко ро ль .  Я вычеркиваю этот расход... двести лив­

ров.
П о м а р э  (поднимает парик). Государь, соблагово­

лите взглянуть на сапфиры в гребне; государыня сама 
говорила...

Ко ро ль .  Замолчите! Государыня ничего не гово1 
рила! (Недоверчиво.) Разве государыня выбрала имен­
но сапфиры?

По м а р э .  Потому что вы, государь, любите сап­
фиры.

К о р о л ь  (подходит, нерешительно берет парик). По­
тому что я люблю сапфиры? Она вспомнила об этом?
228



(Внезапно к Помарэ.) Сто ливров из моих личных 
t-редств, в последний раз! И больше я этого не потерплю!

П о м а р э  удаляется с глубоким поклоном.

(Вержену.) Вержен, мы должны это пресечь! Тюрго 
каждый день является с новым бюджетом, я перестал 
понимать цифры. Надо начать с самого простого, с по­
нятного для себя, с этой самой снежинки. Ясно вам, 
Вержен?

В е р ж е н .  Вполне, государь!
Ко ро ль .  Нет, Вержен, вам ничего не ясно! И вы 

являетесь со своими бумагами; король должен подпи­
сывать, король подписывает, король несет на себе бремя 
долгов, король добывает деньги, все обрушивается на 
меня... Хорошо, я возьмусь за дело сейчас же, немед­
ленно. (Берет бумагу с несколькими большими печа­
тями и срывает одну печать.) К чему две печати, когда 
довольно одной? Приказываю впредь снабжать доку­
менты о д н о й  печатью! Надо, не мешкая, начинать с 
самого доступного. Правильно я действую, Вержен?

В е р ж е н  (отмечает). Вторая печать на актах 
упраздняется.

К о р о л ь  (с удовлетворением). А вместе с ней и 
должность второго хранителя печати; с сегодняшнего 
дня надо упразднить все бесполезные расходы!

В е р ж е н .  Надо найти новые источники доходов, го­
сударь.

Ко р о л ь .  Страна истощена.
В е р ж е н .  За пределами страны...
К о р о л ь  (недоверчиво). Опять авантюры, Вержен?
В е р ж е н  (достает из кипы бумаг письмо). Госу­

дарь, соблаговолите бросить взгляд на письмо нашего 
чрезвычайного представителя в Лондоне.

К о р о л ь  (читая). Из Лондона... и подпись — де 
Ропак?

В е р ж е н .  Государь, это анаграмма, благоволите 
переставить слоги и прочесть наоборот!

Ко ро ль .  Карон...
В е р ж е н .  Карон де Бомарше.
Ко р о ль .  А, сочинитель тех зловредных мемуаров, 

которые так страстно восхваляла государыня, а также 
той пошлой комедии..,
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В ер жен.  «Севильского цирюльника». Совершенно 
верно, государь. Литератор он бездарный, зато очень 
опытный политический агент.

Король .  Литератор и, следовательно, авантюрист!
В е р ж е н .  Но дальновидный, ваше величество. Он 

точно предсказал затруднения английского правитель­
ства; ему удалось привлечь к нам симпатии лондонского 
лорд-мэра. Американская колония отстаивает сейчас 
свои права перед метрополией и рассчитывает на воз­
можное покровительство с нашей стороны.

К о р о л ь  (взволнованно). Их обнадежили?
В е р ж е н .  Нет, им только намекнули.
Ко ро ль .  Без моего разрешения? (Читает письмо.) 

С английскими оппозиционерами и с этим самым мисте­
ром Уилксом, лондонским лорд-мэром, ведутся секрет­
ные переговоры; с делегатами так называемого фила­
дельфийского конгресса устанавливается связь — и все 
это, разумеется, господин де Бомарше. Меня хотят втя­
нуть в авантюру. К чему? Зачем мне это нужно?

В е р ж е н .  Американский сахар, патока, хлопок, 
огромные запасы лучшего виргинского табака — все, 
чем располагает эта страна, сразу поднимет кредит ко­
ролевства.

К о р о л ь  (в раздумье). А если дело сорвется?
В е р ж е н .  Хочу надеяться, что у королевства доста­

нет сил...
Ко ро ль .  Как? И вы, Вержен? И вы думаете, что 

королю не хватает решимости и отваги, этих главных 
качеств молодости? И вы заодно с этой кликой...

В е р ж е н .  Государь!
К о р о л ь  (вне себя). Замолчите! Все вы перегляды­

ваетесь у меня за спиной — король стал собственной 
тенью: «бедный малый» обессилел, «бедный малый» ис­
сяк. Врете! Врете! (В изнеможении останавливается.) 
Забудьте мои слова, Вержен. (Протягивает ему руку.) 
За последнее время дела совсем замучили меня, я стал 
несправедлив к друзьям. Вы слышали, государыня вы­
брала для парика сапфиры — мои любимые камни — 
исключительно для меня, ведь куафер сказал так?

В е р ж е н .  Именно так, и ваше величество должны 
ценить это!

К о р о л ь  (задумчиво). Если бы можно было этому
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мгритъ! (Глядя на письмо.) И вы, Вержен, как п лш 
Бомарше, считаете американскую затею столь важной?

Ве р ж е н .  Государь, целая новая часть света пред­
лагает королевству свои услуги. Бомарше желал бы сде­
лать вашему величеству устный доклад. При всем недо­
верии к нему как к человеку надо признать, что размах 
коммерсанта сочетается у него с отвагой солдата.

К о р о л ь  (снова заколебавшись). Вы так ходатай­
ствуете за него, как будто он стоит за вашей спиной!

В е р ж е н .  Он стоит в аванзале и просит аудиенции.
Король .  Я не желаю, Вержен. Вы приставили мне 

нож к горлу! Я этого не потерплю!

Входят королева М а р и я - А н т у а н е т т а  с г е р ц о г и н е й  
до П о л и н ь я к .  Мария-Антуанетта поспешно направляется к 

королю; он встает.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Простите, государь, я пре­
рвала вашу беседу!

Король .  Сударыня, вы прежде всех имеете права 
на короля. Вержен, жду вас через полчаса.

В е р ж е н .  А господин де Бомарше?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Господин де Бомарше вер­

нулся из Англии?
Ко ро ль .  Вы точно осведомлены.
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Такому человеку трудно 

путешествовать инкогнито.
Ко ро ль .  Значит, он негодный посол.
Полиньяк.  Но занимательный поэт.
Ко ро ль .  Герцогиня де Полиньяк, вы бредите теат­

ром, но, насколько мне помнится, я не спрашивал ва­
шего мнения.

Г е р ц о г и н я  де  П о л и н ь я к  и г р а ф  де  В е р ж е н  
с поклоном уходят.

(Подвигает королеве кресло, но сам не садится.) Чем 
могу служить вам, сударыня?

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Только доверием и уваже­
нием, государь.

Ко ро ль .  Разве вам в этом отказывают?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Вы сокращаете мой бюд­

жет, не спросив меня, государь.
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Ко ро ль .  Верьте мне, сударыня, сокращение необ­
ходимо.

М а р и я - А н ту а н етт а (возбужденно). Нет, госу­
дарь, нет, нет и нет... из-за двухсот ливров, из-за како­
го-то парика вы унижаете королеву! Это непостижимо, 
при венском дворе это было бы невозможно, это оскор­
бительно для королевы Франции и для дочери австрий­
ской императрицы! Я буду терзаться этим целые дни, 
государь.

Ко ро ль .  Я не спал целые ночи, сударыня! Минист­
ры являются ко мне каждый день с новыми непомерны­
ми требованиями, с грудами цифр, и я должен измыш­
лять новые налоги; но какие бы мне ни предлагали пути, 
все они упираются в один-единственный путь, и там 
опять эта снежинка... А теперь с новым требованием 
являетесь вы, сударыня, вы (понижая голос), кому дав­
но уже неведомы ни мой сон, ни мои ночи.

М а р и я - А н т у а н е т т а  (вполголоса). Я пришла, 
чтобы вновь изведать их.

К о р о л ь  (растерянно). Сударыня...
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Я хочу, чтобы вы вспом­

нили обо мне, государь, неужели вы этого не поняли? 
(Встает и обнимает его.) Я слышала о ваших бессонных 
ночах, я хочу снова стать вам близкой, я уповаю на ко­
роля...

К о р о л ь  (смотрит на нее). На «бедного малого»?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Этого я никогда не слу­

шала и не желала слушать, государь, все насмешки об­
ращены на меня, государь! (Закрывает лицо руками.) 
Я чувствую на себе взгляды придворных, они ощупы­
вают мое тело, бесплодное после стольких лет брака, 
я рву письма матери, где она советует мне прибегнуть к 
средствам ее лейб-медика. Она с успехом испытала их 
на себе. А ведь она была бездетна пять лет. Она дове­
рила секрет некоему господину де Ронак.

К о р о л ь  (насторожившись). Господину де Ронак?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Королевскому чрезвычай­

ному послу.
К о р о л ь  (с усилием). Нет средства против... против 

этой слабости.
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Моей матери или моему 

отцу помог один врач из Боснии, государь. (Страстно.)
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Я не могу больше терпеть, чтобы оглядывали мою та­
лию, я не хочу больше плакать в одинокой постели1 
(Отворачивается.)

Ко ро ль .  Я огорчил вас, сударыня...
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Я старалась забыться в 

празднествах — две провинции должны были удвоить 
годовой налог, чтобы оплатить один бал, — я окружила 
себя молодыми графами и грандами, потому что я была 
покинута, да, да, государь, потому что я тосковала, я 
томилась в одиночестве. Две-три неудачи с молодой же­
ной, и вы изверились в своих силах, а я потеряла до­
верие к себе. Но теперь я услышала, что вы затеяли 
грандиозное предприятие за океаном, на отдаленном ма­
терике... это под силу только мужественному, решитель­
ному человеку!

К о р о л ь  (раздраженно). Что вы имеете в виду, су­
дарыня?

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Человек, у которого «хватает 
воли и отваги на такой шаг... Государь, уныние поки­
нуло меня, я снова полна доверия к себе и к вам, госу­
дарь; мне хочется понравиться вам, государь.

Ко роль .  И потому парик с сапфирами, сударыня?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Да, потому, государь.
К о р о л ь  (целует ей руку). Благодарю вас, судары­

ня. (Вполголоса.) Однако не стоит ничем пренебрегать. 
Что рассказал господин де Бомарше о секретных сред­
ствах вашей матушки?

М а р и я - А н т у а н е т т а  (удивленно). Господин де 
Бомарше?

К о р о л ь .  Простите, я хотел сказать — господин 
де Ронак; господин де Бомарше ожидает приема по дру­
гому делу. (Твердо.) Да, отныне мы берем в свои руки 
все дела страны. Страна научится бережливости, страна 
расцветет; к ее пульсу будут прислушиваться за океаном. 
Страна получит наследника — я рассчитываю на вас, 
сударыня.

М а р и я - А н т у а н е т т а  (вполголоса). Вы меня по­
няли, государь.

К о р о л ь  (звонит в серебряный колокольчик, на зво­
нок является де Вержен). Господина де Бомарше!

Г р а ф  де  В е р ж е н  уходит.
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М а р и я - А н т у а н е т т а .  У нас нынче счастливый 
день, государь; господин де Бомарше — альбатрос, при­
носящий удачу.

К о р о л ь  (снова с недоверием). Вашего альбатроса 
придется держать на привязи, сударыня! Здесь мало 
писать мемуары и сочинять комедии. Здесь дело идет о 
государственных финансах.

М а р и я - А н т у а н е т т а  (улыбаясь). У господина 
де Бомарше финансы в казне запляшут не хуже, чем 
мысли в головах.

К о р о л ь  (несколько уязвленный) . Но только под 
мою музыку, сударыня.

Входят г р а ф  де  В е р ж е н  и Б о м а р ш е .  Оба отвешивают 
глубокий поклон королеве; к о р о л е в а  слегка улыбается Бомарше, 

затем она удаляется, король провожает ее до дверей.

(Снова возвращается к письменному столу, берет ка­
кой-то документ, затем с видом «сильного человека» на­
чинает напрямик.) Итак, господин де Бомарше, вы уве­
рены, что американские колонисты сумеют отстоять свои 
требования перед английским правительством?

Б о м а р ш е .  Они требуют от своей матери Англии 
равных прав: представительства в английском парла­
менте, свободы груза, свободы флага.

Ко ро ль .  А что говорит Англия?
Б о м а р ш е .  Влиятельные английские деятели, в том 

числе и лорд-мэр Лондона, считают эти требования 
справедливыми.

Ко р о ль .  А для нас это значит?..
Б о м а р ш е .  Что колонисты будут пользоваться и 

французскими кораблями, что вашему величеству удаст­
ся получить монополию на важнейшие продукты этого 
гигантского материка, как, например, сахар, маис, табак. 
Это значит, что королевское правительство не только 
удовлетворит потребности собственной страны, но будет 
снабжать товарами все прочие страны Европы...

Ко ро ль .  При условии, что колонисты победят или 
парламент примет их требования...

Б о м а р ш е .  Когда Англия узнает, что Франция за­
интересована в этом вопросе...

В е р ж е н .  Верно! Но вам, господин де Бомарше, из­
вестно упорство Уильяма Питта и его парламента.
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Ьо ма р ше .  Для осуществления всякого плана нуж 
на отвага, господин де Вержен.

Король .  Ваши фантазия и отвага, господин де Бо­
марше, до сих пор грозили катастрофой лишь вашему 
собственному дому, теперь же при этой заокеанской 
афере... могут быть потрясены целые моря и страны.

Б о м а р ше .  Простите, государь, значит, моря дол­
жны быть потрясены, чтобы волны вновь свободно кати­
лись от берега к берегу, чтобы Франция получила свою 
долю в свободном притоке сокровищ нового материка.

К о р о л ь  (нерешительно). Не лучше ли выждать?
Б о м а р ш е  (страстно). Государь, заклинаю вас, 

ожидание сейчас — это смерть. Верьте мне, интерес, 
какой все французы питают к благородному, славному 
пароду фермеров, — вот животворящая сила нашей 
страны!

В е р ж е н  (в раздумье). Этот интерес, господин Бо­
марше, может обратиться в большое и серьезное зло. Не 
думайте, что он проистекает из одной только любви к 
Америке; корни лежат глубже.

Б о м а р ше .  Я не вижу зла в том, что любовь соче­
тается с общностью интересов.

Ко ро ль .  Господа, мы откладываем решение этого 
вопроса.

Б о м а р ш е .  Итак, моя миссия на этом кончена, го­
сударь!

Ко ро ль .  Когда считать вашу миссию оконченной, 
решаю я, господин де Бомарше. Мне нужно поговорить 
с вами по другому делу. (Вержену, который отвешивает 
поклон.) Я сам разберу бумаги.

Г р а ф  де  В е р ж е н  уходит.

К о р о л ь  (сел полузакрыв глаза). Моим особым 
агентам следовало бы помнить данные им поручения... 
так же точно, как и собственные стихи. Что, если бы кто- 
нибудь забыл хоть один стих из вашей комедии?

Б о м а р ш е  (улыбаясь). Государь, я не знаю при­
мера, чтобы забывали хоть один стих из хорошей ко­
медии.

К о р о л ь  (открывает глаза). Императрица писала из 
Вены ее величеству?
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Б о м а р ш е .  Признаюсь, она осведомлялась о здо­
ровье государыни... и о престолонаследии.

Королъ.  Почему вы это скрыли от меня?
Б о м а р ш е .  Из деликатности, государь!
К о р о л ь  (резко). При чем тут «деликатность»? Вы 

обязаны были точно исполнить поручение! Как назы­
вается средство этого врача?

Б о м а р ш е .  Императрица не назвала его, государь.
Ко ро ль .  И вы не поинтересовались узнать? Потому 

что сами вы способны производить детей в любом коли­
честве. А что король, этот «бедный малый», способен 
пожелать быть отцом, вы даже мысли такой не допуска­
ли. Молчите! А может статься, вы не хотели прогневить 
моего брата, будущего наследника?

Б о м а р ш е .  Государь, вы оскорбляете не только 
меня, вы оскорбляете себя и государыню!

К о р о л ь  (быстро подходя к нему). Что вам довери­
ла королева? Говорите! Вы ведь сильны во всех искус­
ствах. Разве женщина не может питать к мужчине ува­
жение, даже любовь, если он лишен... Одним словом, 
если он... не... животное? Разве вы не знаете таких при­
меров?

Б о м а р ше .  Именно молодые и пылкие женщины не­
редко пленяются мужчинами чисто духовного склада, не 
считаясь с их физическими возможностями.

К о р о л ь  (снова прикрывает глаза). Государыня — 
большая поклонница вашего таланта и ваших каверз­
ных мемуаров; а теперь она увлечена американским про­
ектом. Вы говорили о нем государыне?

Б о м а р ш е .  Я прямо с корабля явился к вам, госу­
дарь. (Значительно.) Должно быть, вы сами увлекли 
государыню этим проектом.

К о р о л ь  (закрывает глаза). Вы полагаете?
Б о м а р ш е  (решительно). Ничто не чарует так 

женщину, как проявление духовной силы у мужчины, 
как отважные, мужественные планы. Ничто не разжи­
гает так ее любви, как ум мужчины и величие его за­
мыслов, этот огонь властительнее объятий.

К о р о л ь  (открывает глаза). Может быть, это и есть 
средство...

Б о м а р ш е .  Самое сильное средство, сильнее всех 
секретных рецептов из Вены.
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К о р о л ь  (вновь заколебавшись). А если прсдирия 
пк' потерпит крах, если Англия истолкует поддержку 
мятежников как вызов?

Б о м а р ше .  Государь, я беру все на себя, я скреплю 
договор своим или каким-нибудь другим именем, я могу 
учредить торговую фирму, а вы, государь, анонимно вло­
жите оборотный капитал.

Ко ро ль .  И я не буду участвовать в этом деле?
Б о м а р ш е .  Ничем, кроме небольшого анонимного 

вклада.
Ко ро ль .  А каковы размеры этого небольшого 

вклада?
Б о м а р ш е .  Около... двух миллионов ливров.
К о р о л ь  (озабоченно). А я как раз начал вводить 

в принцип бережливость.
Б о м а р ш е .  Ваше величество, вы пожертвуете дву­

мя-тремя миллионами, чтобы потом сберечь триста.
Ко ро ль .  Кто же вы, в конце концов, господин де 

Бомарше, — сочинитель или спекулянт?
Б о м а р ше .  Я человек, наделенный некоторой долей 

фантазии, а также решимостью добиваться того, что на­
зывается счастьем.

Ко ро ль .  Возможно, я поставлю на ваше счастье. 
Ждите моих приказаний.

КАРТИНА ВТОРАЯ

Рабочий кабинет Бомарше в Hotel de Hollande. Париж, улица 
Конде. На стенах географические карты, рисунки с изображением 
кустиков табака, початков кукурузы, редкостных растений и жи­
вотных; на полках глобус и модели кораблей. Дом приобретен 
недавно основанной экспортной фирмой Родерик Горталез и К0. 

Б о м а р ш е  стоит подле письменного стола; за столом перед кучей 
документов сидит адвокат Б е р г а с с, друг Бомарше; напротив 
него — несколько необычно одетый молодой человек, А р т у р  Ли,  

уполномоченный американского конгресса.
4

Б о м а р ш е .  Вы очень молоды, мистер Ли.
Л и. Как и тринадцать колоний нашего союза. 
Б е р г а с с .  А конгресс в силах выполнить взятые на 

себя обязательства?
Ли. Мне дали полномочия Георг Вашингтон и Томас 

Джефферсон, а их слово так же непреложно, как и то, 
что земля вертится вокруг солнца.
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Б о м а р ш е  (берет один из документов). Допустим, 
мы гарантируем американскому союзу колонистов пер­
вую поставку в двадцать тысяч ружей, соответствующее 
количество припасов, пороха, амуниции, сабель и шты­
ков. В какой срок будет произведена выплата земле­
дельческими продуктами: табаком, сахаром, патокой и 
хлопком?

Ли. Конгресс закупил уже в Виргинии и в Мэрилен­
де большие запасы табака и других продуктов, поэтому 
ваши требования будут удовлетворены в годичный срок.

Б ер race .  Гарантии?
Б о м а р ш е  (перебивая). Я на все согласен. Не со­

мневаюсь, что мы имеем дело с честным народом. В те­
чение месяца три наших корабля, груженных оружием, 
снимутся с Гаврского рейда.

Ли (протягивая ему руку). Мы были уверены, что 
страна Вольтера и Руссо не предаст пионеров нового ма­
терика.

Б о м а р ш е  (улыбаясь). Увы, к нашему великому 
Руссо нужна небольшая поправка. В этом прекрасном 
мире живут не только пастушки, меняющие молоко на 
мед, в нем живут люди, которым необходимо оружие, 
чтобы завоевать эту райскую свободу, а для оружия им 
нужны деньги.

Л и. Деньги, деньги... это говорите вы, писатель?
Б о м а р ше .  Писателю подобает презирать деньги, 

вы правы, но, чтобы презирать деньги, нужно их иметь.
Ли (с юношеским пылом). Господа, мы начали борь­

бу против таможенной тирании Англии и против влады­
чества денег. Мне кажется, их на континенте переоце­
нивают.

Б е р г а с с .  А в Новом свете, пожалуй, недооцени­
вают, иначе разве вы были бы здесь, мистер Ли?

Л и. Даже без вашей помощи, господин адвокат, мы 
продолжали бы бороться. Больше потерь, больше чело­
веческих жертв — пусть, наши колонисты привыкли 
жертвовать собой! Каждый день они рискуют жизнью. 
Ужасы первобытных лесов, голод, болезни, дикие звери, 
краснокожие, засуха, песчаные смерчи прерий! Нет, это 
юное племя скорей умрет, чем будет жить в неволе!

Б о м а р ш е .  Мы — народ дряхлый, мистер Ли, но— 
знайте — и для нас неволя равносильна смерти.
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Л и. Недаром на языке вашего народа Руссо написал 
свой «Общественный договор»! Когда наш Томас Джеф­
ферсон от имени союза колонистов потребовал у Бри­
тании равнцх пошлин, равных прав, равного предста­
вительства в парламенте, он опирался на великие слова 
Руссо о вечных, неотъемлемых правах человека. Все 
люди равны перед творцом, человечество не может жить 
без свободы и стремления к счастью.

Б е р г а с с .  А также без снабжения оружием и кре­
дита.

Л и. И без людей, которые поднимут это оружие!
Б о м а р ш е  (подписывает). Мы согласны во всем, 

мистер Ли.
Ли. Господинде Бомарше, господин адвокат Бергасс, 

я приношу вам благодарность от имени американских 
колонистов и конгресса. (К Бомарше.) Еще никогда ни 
один честный человек не делал так много для чужого 
народа!

Б о м а р ш е  (улыбаясь). До сих пор я всегда был 
счастлив в своих партнерах, мистер Ли. Следовательно, 
у меня все основания пожелать счастья вам и вашим 
отважным колонистам. (Протягивает ему руку.)

Ли направляется к выходу.

Мистер Ли!
Л и. Да, сударь?
Б о м а р ш е .  Мистер Ли, вы изучаете право, вы упо­

минали о Руссо; вы познакомились с «Общественным 
договором», когда проходили курс наук?

Л и. Не только. Книга Жан-Жака о естественных пра­
вах человека переходит у нас из рук в руки, а где ее 
не читают, там ее изречения кочуют из уст в уста — по 
скамьям конгресса, по лесным хижинам, по степным 
ранчо и по речным плотам...

Б о м а р ше .  Передайте вашему могучему, смелому 
народу наш привет!

Л и уходит. Короткая пауза.

Бе рг ас с .  Ты опять поддался своим симпатиям, 
Пьер!

Б о м а р ш е  (шагая взад и вперед). В дремучих ле­
сах нового материка дровосеки повторяют изречения
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Руссо, сплавщики на Миссисипи и Миссури передают 
их из уст в уста... так далеко разносится i ос писа­
теля.

Б ер race .  Как бы они вместо платеже# не ограни­
чились одними восторгами. j

Б о м а р ш е .  Серый марабу все еще /Тревожится о 
гарантиях? /

Б е р г а с с. Безрассудный альбатро/: когда-нибудь 
упадет с облаков.

Б о м а р ш е .  Куда вы с вашими мудрствованиями 
плететесь неделями, туда меня мое верное чутье пере­
носит в одно мгновение. (Обнимает Бергасса за плечи.) 
Это чутье, друг Бергасс, мне никогда не изменяло. Не­
ужто тебя так иссушили юридические пергаменты, что 
за спокойными словами американского студента тебе 
не слышна могучая поступь юного племени, многотысяч­
ной когорты переселенцев в широкополых шляпах, с об­
ветренными, загорелыми лицами, сынов свободы, кото­
рые не знают напудренных предрассудков рождения и 
день за днем с оружием в руках и со словами нашего 
Жан-Жака в сердце борются за счастье и свободу на 
этой прекрасной, но оскверненной нами земле. Я видел 
только одного из этих людей, и к тому же юриста; одна­
ко мой добрый гений шепчет мне: протяни им руку, они 
под стать тебе, они сумеют завоевать счастье. Бергасс, 
неужели ты этого не чувствуешь?

Б е р г а с с .  Ты неисправим! Что для тебя доводы 
разума1 Ты коршуном набрасываешься на все новое, 
блестящее. Кто же ты на самом деле: писатель, купец, 
политик?

Б о м а р ш е .  Разве одно противоречит другому?
Б е р г а с с .  Так направь же теперь все свои силы на 

это американское предприятие. Задача грандиозная — 
она не терпит раздвоения.

Б о м а р ш е .  Не беспокойся, Бергасс! Разве ты не 
чувствуешь? Она захватила меня целиком!

Входит Т е р е з а ,  жена Бомарше, спокойная пышная сельская
красавица.

(Живо.) Тереза, у тебя будет великолепная американ­
ская шуба, вся из канадских лисиц, не только опушка 
или воротник, нет, с головы до пят настоящие канадские
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лисицы—хгак мне пообещал американец. Правда, Бер- 
глсс?

Б е р г а  с<̂ . Правда, сударыня, Бомарше затевает 
торговую войну с Британией, чтобы добыть для вас 
драгоценную шубу.

Те р е з а .  Господа, вы надо мной смеетесь?
Б е р г а с с. К сожалению, нет, сударыня. Бомарше 

бросился в новую\ авантюру.
Т е р е з а .  А там за дверью уже дожидаются двое 

мужчин и две дамы, комедиантки из Лиона, так они 
сами говорят... да и вид у них такой.

Б о м а р ше .  Почему ты их не спровадила, Тереза? 
Надо было сказать, что я занят, что мне не до комедий, 
что на свете найдутся занятия поважнее, чем трепы­
хаться среди вымышленных страстей, как золотая рыбка 
и аквариуме. Пойду, образумлю их. (Направляется к 
двери.)

Б е р г а с с  (загораживая ему дорогу). Постой, не 
ходи! Театр всегда был твоим слабым местом; он для 
тебя прилипчивей чумы!

Дверь распахивается, в нее врывается, отталкивая Бергасса, тол­
стый пятидесятилетний драматург Г ю д э н; за ним следуют 
м а д е м у а з е л ь  Анри,  крикливо одетая актриса, М и ш е л ь ,  
молодая, цветущая девушка, и, наконец, нерешительно входит 

сорокалетний, несколько жеманный драматург Ко л л э .

Г ю д э н  (тащит вперед Мишель). Это вопиющая не­
справедливость, она смердит к небесам, она, как пиявка, 
напитана кровью невинных агнцев. Вот он! Бомарше 
поможет нам. Один только Бомарше!

Б о м а р ше .  Гюдэн, приятель, не сегодня! У меня 
пет времени для этих дел.

Гюдэ н.  Для этих дел?!
Б е р г а с с .  Господа, извините, господин Бомарше 

поглощен сейчас работой чрезвычайной важности.
Г юдэн.  Уж не думаешь ли ты, серый паук, прегра­

дить путь стихотворцу Гюдэну?
Б е р г а с с .  Я только позволю себе вернуть вас на 

правильный путь. (Решительно выталкивает огорошен­
ных посетителей и следует за ними.)

Т е р е з а .  Как я рада, Пьер, что ты наконец-то за­
нялся серьезными делами.
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Б о м а р ш е  (задумчиво). Да, это теперь рамое важ­
ное.

Т е р е з а  (прильнув к нему). Наш новый дом, фирма, 
склады... (Тише.) И новое, вот здесь, йо мне, наше 
дцтя... (Кладет его руку себе на живот.) Я чувствую 
его, Пьер, я так счастлива.

Б о м а р ш е .  Тут тоже новый мир! (Обнимает ее.) 
Это тоже большое, серьезное дело...

Снаружи голоса и шаги; Т е р е з а  быстро скрывается в боковую 
дверь. В главные двери входят снова Гюдэ н ,  м а д е м у а з е л ь  

А н р и, М и ш е л ь и К о л л э.

Гюдэ н.  Мы опять тут, Пьер. Уловки и увертки тво­
его адвоката хороши для судебного разбирательства. 
А мне на них чихать!

Б о м а р ш е .  Так-то вы уважаете мою работу?
Гюдэ н.  Речь идет именно о нашей работе, дружок! 
Б о м а р ш е .  Влезь на табурет, Жак!

Гюдэн влезает.

Скажи, что ты видишь на письменном столе?
Гюдэ н.  Бумагу, исписанную бумагу.
Б о м а р ш е  (указывая на неприкрытую дверь). 

А там?
Гюдэ н.  Ты, Пьер, позволяешь себе неучтивость в 

присутствии дам? Друзья! Близок конец света!
Ко ллэ .  Пойдемте, господа! (Вместе с женщинами 

направляется к дверям.)
Г ю д э н  (спрыгивает с табурета). Ни с места, друзья. 

Мы должны защитить Бомарше от Бомарше, ведь он 
уподобится пайщикам «Комеди Франсэз», если не поже­
лает выслушать своих коллег, которым «Комедия» от­
казывается платить авторскую долю.

Коллэ .  Она ставит наши пьесы по понедельникам, 
когда не бывает установленных сборов...

Гюдэ н.  ...и потому нам не дают нашей доли, а ба­
рыш загребают одни пайщики!

Б о м а р ш е  (нетерпеливо). Это давно известно. 
Гюдэ н.  Известно — и ладно, приятель? Нет, изви­

ните, господин де Бомарше! (Распахивает плащ, под 
ним нет рубашки, видна голая грудь.) Они раздевают
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line донага и нагуливают жирные морды, они берут у 
нпс пьесы,и набивают себе мошну!

Б о м а р ш е  (достал из кармана и протягивает Гю- 
дону несколько луидоров). Этого вам хватит на неделю, 
друзья.

Г ю дэн.  Позор! Аполлон сокрыл свой лик! (Отвора­
чивается, но, не глядя, протягивает руку за деньгами.)

Ми ш е л ь  (бросается к Гюдэну, вырывает у него луи­
доры и кладет ихх на стол). Мы не попрошайки! (Обра- 
щаясь к мадемуазель Анри.) Как только мы переступи- 
./III порог этого дома, я тебе сразу сказала, Иветта, что 
здесь живет торгаш, а не поэт!

Б о м а р ш е  (улыбаясь). Вы правы, мадемуазель, 
поэт должен жить в мансарде под облаками!

Мише ль.  Прежде всего поэт должен жить в серд­
цах людей.

Б о м а р ш е .  Хорошо сказано! А вы сами, мадемуа­
зель, дочь поэта или священника?

М а д е м у а з е л ь  Анри.  Она — дочь лионского ра­
бочего, лучшая моя ученица, она страстно любит театр 
и в Лионе успешно сыграла уже несколько ролей.

Б о м а р ш е  (заинтересовавшись). Несмотря на юные 
годы?

М а д е м у а з е л ь  Анри.  Да, ей семнадцать лет, но 
она могла бы дебютировать в Париже, с честью для 
Парижа и для меня; а так как Мишель считает своей 
любимой ролью Розину из вашего «Севильского цирюль­
ника», господин де Бомарше...

Мише ль (резко). Замолчи, Иветта, слышишь, не го­
вори ни слова, я ненавижу и «Цирюльника» и Розину, 
(Обращаясь к Бомарше.) Я никогда больше не буду 
играть эту роль, сударь! Пойдем, Иветта! (Тянет ее к 
двери.)

Б о м а р ш е .  Для провинциальной дебютантки эта 
сцена была недурно сыграна, мадемуазель.

Ми ш е л ь  (оборачиваясь). Ах вы, парижане! Я пре­
зираю ваш Париж, холодный, бессердечный, тщеслав­
ный, город несправедливости и корысти!

Б о м а р ш е .  Очевидно, вы приехали в Париж с боль­
шими претензиями?

М а д е м у а з е л ь  Анри.  С единственным скромным 
притязанием молодой дебютантки услышать мнение
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знаменитой актрисы; но у мадам Конта из «Комедии» не 
нашлось даже четверти часа, чтоб выслушать Мишель. 
Сударь, как можно изображать людей, когда не же­
лаешь даже слушать их?

Ко ллэ .  Там никого не слушают.
Гюде н.  Великий Даженкур, эта пушка, громыхаю­

щая классическими виршами, обернулся ко мне с ко­
ролевским жестом. «Господин театральный сочини­
тель,— сказал он, — если вы тотчас же не перестанете 
оглашать эти своды вашей пошлой болтовней, вы бу­
дете лишены возможности когда-либо предложить мне 
свои так называемые пьесы».

Б о м а р ш е .  Это когда ты обратился к нему по по­
воду процентов?

Ко ллэ .  А меня он и вовсе не принял; я четыре раза 
ждал в приемной, один раз целых три часа; но я совсем 
не в претензии на господина Даженкура — он был очень 
занят.

Б о м а р ш е  (вспылив). Когда его желает видеть 
поэт, он не имеет права быть занят четыре раза кряду, 
ваш великий Даженкур! Вся «Комедия» подохла бы с 
голоду, как мельник без зерна, если бы мы не постав­
ляли ей плоды своих трудов!

Ко ллэ .  Он сказал, что впредь будет играть одних 
классиков.

Б о м а р ш е .  Ах так, эти толстосумы бросают нам 
вызов; они думают жиреть на покойниках! Отлично! 
Я напишу для театра «Меню Плезир» такую пьесу, на 
которую сбежится весь Париж, точно муравьи на плош­
ку с медом!

Гюдэ н.  Браво, Пьер, боевой конь Аполлона! Нам 
же, убогим клячам, придется подавать прошение герцо­
гу Ришелье, начальнику всех театров...

Б о м а р ш е .  Не просить должны мы, нет, — требо­
вать!

К о л л э  (обеспокоившись). Мы не хотим ссориться, 
господин де Бомарше, «Комедия» слишком сильна.

Б о м а р ш е .  Мы сильнее, друзья! У господ из «Ко­
медии» своя ассоциация, а мы, драматурги, создадим 
свою. Мы заявим свои права, мы созовем генеральные 
штаты писателей против тех, кто владеет устарелыми 
привилегиями!
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Гюдэ н.  13 атаку, Пьер! Аполлон натягивает лук! 
Стрела просвистит по всему Парижу...

Коллэ .  А заодно поразит и нас...
Б о м а р ше .  Ты боишься, Коллэ? Каждый этап жиз­

ни требует мужества. Чтобы родить ребенка, тоже надо 
мужество. Слыхали вы об американском союзе колони­
стов? У этих фермеров ржавые ружья, но сердца полны 
горячей веры в свое право. Неужто у нас сердце холод­
нее? Неужто наша цель — сломить тиранию всемогущей 
«Комедии» — ничтожней? (Садится за стол.) Мы не­
медленно же отправим «Комедии» решительное требо­
вание дать нам отчет о доходах с наших пьес!

Коллэ .  Лучше бы обратиться к герцогу Ришелье...
Гюдэ н.  Он, старый развратник, прочтет нашу прось­

бу при одном условии: если ее ночью сунет к нему под 
подушку обнаженная рука молодой актрисы. (Обра­
щаясь к Мишель.) Вот для вас случай, мадемуазель, 
принести искусству галантную жертву...

Мишель.  Свинья! (Дает ему пощечину и выбегает.)
М а д е м у а з е л ь  Анри (Гюдэну). Сударь, девочка 

очень вспыльчива, и, кроме того, у нее явная склон­
ность к трагедийному жанру; простите, господа! (Убе­
гает вслед за Мишель.)

Б о м а р ш е  (смеясь). Девушка не без таланта; как 
ты находишь, Жак?

Г ю д э н  (потирая щеку). Крепкий талант, но я вам 
докажу, что Гюдэн не злопамятен, я требую, чтобы в 
нашем ходатайстве были оговорены права молодых ак­
теров!

Б о м а р ш е .  Друзья, позвольте мне самому набро­
сать текст; надо все толком обдумать; завтра я покажу 
вам готовое письмо.

Ко ллэ .  Только составьте его помягче.
Гюдэ н.  Чем резче, тем лучше, задай им перцу, 

Пьер! Ну, вылетай, робкая пичужка. (Уходит вместе с 
Коллэ.)

Б о м а р ш е  (снова садится к письменному столу, бе­
рет перо и начинает писать, повторяя написанное). 
«...такое положение немыслимо, оно станет непереноси­
мым, если при совместном труде, каким является спек­
такль, истинный творец его — писатель — будет полу­
чать только крохи с пиршественного стола актеров-пай-
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щиков. Кстати сказать, вы назначили тридцать второе 
представление моего «Севильского цирюльника» на ве­
чер, когда в Версале происходило празднество, и, таким 
образом, установленного сбора быть не могло. Это был 
предлог, чтобы впредь играть пьесу без отчисления про­
центов. Отныне я намерен передавать весь авторский 
гонорар с моего «Цирюльника» парижским беднякам. 
А теперь я хочу взять на себя заботу о моих обездолен­
ных товарищах...»
Дверь бесшумно отворяется, входит Ми ш е л ь ;  Бомарше вначале 

не замечает ее.

«...Поэтому я требую от вас, господа пайщики, точного 
отчета обо всех представлениях. Первый театр Франции 
не может быть ни наследственным владением, ни торго­
вым предприятием в руках нескольких привилегирован­
ных лиц! Театр должен быть и будет питомником свежих 
сил и дарований, и я заверяю вас честью писателя...» 
(Замечает Мишель.) Вы зачем здесь? Пришли разде­
латься со мной, как с моим другом Гюдэном?

Ми ше л ь .  Простите... я забыла, где нахожусь... я 
забылась... (Отворачивается.)

Б о м а р ш е  (подходит к ней). Темперамента нечего 
стыдиться, мадемуазель, а тем более молодой актрисе; 
не срывайте вашу первую удачную сцену второй — не­
удачной.

М и ш е л ь  (сердито). Вы плохой знаток людей, гос­
подин де Бомарше!

Б о м а р ш е  (улыбаясь). В моих пьесах?
Мише ль .  Персонажи ваших пьес сильнее вас!
Б о м а р ш е .  Вот как! По-вашему, писатель должен 

воплощаться в своих персонажей?
Мише ль .  В самых сильных.
Б о м а р ш е .  А также и в самых слабых.
Мише ль .  Мне кажется, нельзя с одинаковой лю­

бовью жить в нескольких образах сразу, всю свою лю­
бовь надо отдать одному герою, одной задаче. Я убе­
жала из лионской прядильни, потому что любила театр 
больше всего на свете. И я думала, вы, великий писа­
тель, поймете меня...

Б о м а р ш е .  Вы хлопочете о поступлении в «Коме­
дию»?
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Мише ль .  Я хочу, чтобы меня испытали. 
Б о м а р ш е .  И потому, что вас не выслушали сразу... 
Мише ль .  Не выслушали потому, что я простая ли­

онская ткачиха...
Б о м а р ш е .  А что, если я попрошу вас почитать мне 

сейчас?
Мише ль .  Вы опять смеетесь надо мной. 
Б о м а р ш е .  Я не всегда шучу.
Ми ш е л ь  (подумав). Нет, не могу, не могу сейчас. 
Б о м а р ш е .  Значит, не можете совсем! Актер должен 

черпать мужество в своей роли. Разве вы не знаете под­
ходящих ролей?

Мише ль .  Я знаю Розину из вашего «Цирюльника»; 
а кроме того, знаю «Федру». (Упрямо.) И Федру люблю 
больше всего!

Б о м а р ш е  (улыбаясь). Непременно Федру... непре­
менно сразу самое трудное, в семнадцать лет все бро­
сают вызов богам.

Ми ш е л ь  (смотрит на него горящим взглядом). 
И пусть боги остерегаются! Хорошо, я буду вам читать!

Бомарше садится.

(После недолгого колебания, начинает декламировать 
любовную сцену из «Федры», негромко называя дейст­
вующих лиц — «Ипполит» и «Федра», но под конец, в 

увлечении, забывает упоминать их.)
« И п п о л и т

Но что ты говоришь! Ты позабыла:
Тесей — отец мне, а тебе супруг.

Ф е д р а
О нет! Я ничего не позабыла.
Иль чем я обесчестила себя?

Иппо лит
Прости. Краснея, сознаюсь, что я 
Словам невинным дал превратный смысл,
Мне стыдно оставаться пред тобой, я ухожу..,

Ф е д р а
Жестокий! Слишком много
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Ты слышал и не можешь заблуждаться!
Узнай же Федру и ее безумье!
Да, я люблю! Не думай, что, любя, 
Оправдываю я себя лукаво 
И что любовь, смутившую мой разум,
Питаю снисходительностью я!
Игрушка Афродиты, презираю 
Себя я более, чем ты меня!
Свидетели мне боги, те, что в кровь 
Мне влили, как огонь и яд,— любовь!
Те боги, что жестокой славой горды,
Над слабым сердцем торжествуя!» 1

Бомарше слушает с возрастающим вниманием. Сраженная чувства­
ми Федры, Мишель внезапно умолкает.

Б о м а р ш е  (встает, делает несколько шагов по на­
правлению к ней и останавливается). Как вас зовут, 
мадемуазель?

Мише ль .  Мишель... Мишель Прево.
Б о м а р ш е .  Вы будете читать в «Комедии», Ми­

шель. Я сам постараюсь этого добиться.
М и ш е л ь  ошеломлена, она хочет что-то сказать, пожать руку 
Бомарше, но, вместо этого, отворачивается и выбегает из комнаты.

(Подходит к письменному столу, садится, берет перо, пе­
речитывает последние слова.) «...ни торговым предприя­
тием в руках нескольких привилегированных лиц... По­
этому я требую точных сведений о наших общих посту­
плениях... а я напишу для вас новую пьесу, насыщенную 
всей моей радостью и силой, моей верой в молодость, в 
молодость неискушенного человечества... (Останавли­
вается.) Всей моей радостью и силой, всей моей силой...» 
(Задумывается, берет лежащую сбоку бумагу, читает.) 
«...молодой американский союз колонистов обязуется, в 
уплату за поставку оружия, со своей стороны поставить 
в годичный срок две тысячи тюков свежего табака, 
пятьсот бочек патоки и сахарного тростника...» (Захло­
пывает папку и продолжает писать.) «Молодым даро­
витым актерам нельзя закрывать доступ в «Комедию». 
Преимущество рождения и звания не должно впредь

1 Перевод В. Брюсова.
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держать на запоре врата искусства! На свете сущем 
пуст лишь одно преступление: бездарность! И одна до­
бродетель: умение постоять за свое дарование...» (Про­
должает писать, в то время как занавес опускается.)

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

Мансарда драматурга Гюдэна на Монмартре. Б о м а р ш е ,  Г юд е н ,  
Ко л л э ,  м а д е м у а з е л ь  Анри,  Ми ш е л ь ,  затем м а д а м  
К о н т а  и г о с п о д и н  Д а ж е н к у р  из «Комеди Франсэз». 
Тесная комната, сидят на кровати, на стульях и на задрапирован­
ных ящиках. Гюдэн спешно пытается прикрыть домашний скарб 

шалями и плащами.

Б о м а р ш е .  Брось, Жак, садись! (К мадам Конта и 
к господину Даженкуру.) Господа, вы любезно отклик­
нулись на мое приглашение посетить жилище моего дру­
га Гюдэна. Я хотел, в дополнение к моему письму, дать 
вам яркую иллюстрацию жизни драматурга.

М а д а м  К о н т а  (озираясь). В этой иллюстрации, 
господин де Бомарше, много занимательного и мало 
удивительного. Именно такой рисовалась мне кузница 
поэта.

Г ю д э н  (озабочен, торопливо вытирает с зеркала 
пыль). Вы, сударыня, весьма остроумно называли эту 
тихую обитель кузницей, где от копыт Пегаса, вместе с 
искрами, оседают пыль и копоть.

М а д а м  Конта .  Дорогой мой, в копоти и пыли нет 
ничего предосудительного.

Б о м а р ш е .  Однако вы-то, сударыня, в своем доме 
предпочитаете обходиться без этих двух элементов при­
роды.

Д а ж е н к у р .  Мы, господин де Бомарше, предпочи­
таем свой стиль жизни и не возбраняем сочинителям 
создавать свой.

Б о м а р ш е .  Вряд ли этот стиль жизни пригоден 
для жизни, господин Даженкур!

М а д а м  Конта .  Вы становитесь откровенны, госпо­
дин де Бомарше.

Б о м а р ш е .  Я хочу быть понятным, сударыня.
Д а ж е н к у р  (обиженно). Мы не считаем нужным 

вникать во все ваши поэтические прихоти, господин де 
Бомарше.
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Б о м а р ш е  (сдерживаясь). По-вашему, эта жалкая 
трущоба — поэтическая прихоть? Зачем я позвал вас 
сюда? Я хотел показать вам то, чему вы не желаете 
верить.

Д а ж е н к у р .  Нельзя ли без ложного пафоса, гос­
подин де Бомарше?

Б о м а р ш е .  Пафос этой трущобы — это подлинный 
пафос, господин Даженкур, вы до него никогда не под­
нимались. Взгляните, вот вам драматург Гюдэн: он 
пьет, чтобы заглушить голод, он голодает, хотя его 
пьесы идут в театре, на нем рваные штаны и дырявая 
рубашка, и только потому, что...

Д а ж е н к у р  (вызывающе). Только потому?..
Б о м а р ш е  (внезапно очень сухо). Вы захватили <? 

собой отчет о наших общих доходах, господин Да­
женкур?

Д а ж е н к у р .  Вы намерены ссориться с нами, госпо­
дин де Бомарше?

М а д а м  К о н т а  (с возмущением). Вы требуете де­
нег?

К о л л э  (смущенно). Дело не в деньгах, мадам, со­
блюдалось бы наше соглашение...

Гюдэ н .  Несколько бы бенефисов...
Б о м а р ш е  (гневно). Вы с ума сошли, подумаешь, 

какие стыдливые амурчики! Простите, сударыня, да, 
мы требуем денег, именно денег, тех самых денег, кото­
рые принадлежат нам по праву за наш труд и в кото­
рых мы нуждаемся, чтобы не плесневеть на чердаках 
и не глушить голод спиртными напитками. Понятно?

Д а ж е н к у р  (важно). Не унижаясь до вашего то­
на, пайщики «Комедии» просят вас, господин де Бо­
марше, точнее изложить ваши притязания; кстати, вы 
упоминали о какой-то новой пьесе...

М а д а м  К о н т а  (торопливо). Для меня там есть 
роль?

Б о м а р ш е .  Прекрасная роль, сударыня.
М а д а м  Конта .  А как будет называться новая 

пьеса?
Б о м а р ше .  Как называться... да так, как подска­

зывает сама жизнь, сударыня: «Безумный день», или, 
может быть, по имени героя: .«Женитьба Фигаро».

Д а ж е н к у р .  Главная роль мужская?
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М а д а м  Конта .  А женская роль, господин де Бо­
марше, где большая женская роль?! Куплеты!

Б о м а р ше .  Сударыня, я хотел бы, чтобы с купле­
тами вас познакомила мадемуазель Мишель Прево, мо­
лодая дебютантка из Лиона, ее дарование...

Ми ше л ь  (вскакивает). Нет, нет, не сейчас!
М а д е м у а з е л ь  Анри.  Но если господин де Бо­

марше считает это нужным, Мишель...
М а д а м  Конта .  Не разрешите ли мне самой про­

честь роль, господин де Бомарше?
Б о м а р ш е .  Мне хотелось дать мадемуазель Прево 

возможность услышать мнение такого авторитета, как 
вы, сударыня... может быть, вам угодно следить по руко­
писи? (Передает ей рукопись.)

Ми ш е л ь  (нервно). Начинать?
Б о м а р ш е  (тихо). Не волнуйтесь, Мишель, читай­

те спокойно.
Ми ш е л ь  (так же). За меня не бойтесь. (Встает и 

начинает читать, скоро совсем забывает об окружаю­
щих.)

«Если муж неверен будет —
Это шалость и пустяк,
А жена когда пошутит —
Ей никак уж не простят!
Где же правда? Пусть рассудят!
Правда там, увы и ах,
Где у сильных власть в руках.
Друг Жажо за святость брака!
Чтоб с женой не вышло зла,
Им огромная собака 
Приобретена была,
Нынче ночью — шум и драка —
Еле ноги этот пес 
От любовника унес!» 1

Гюдэ н.  Браво, Мишель, диву даешься, как свежо и 
сильно! Точно стук дятла в росистом лесу. Гюдэн повер­
гает к вашим стопам новые, еще не рожденные строфы, 
мадемуазель!

М а д а м  Конта .  Правда, для начала неплохо, дитя 
мое!

1 Перевод Н. Любимова.
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Д а ж е н к у р  (благосклонно). Природное дарование!
М а д а м  Конта .  В Лионе вы безусловно преуспеете.
Мише ль .  Я надеюсь преуспеть в Париже, суда­

рыня.
М а д а м  Конта .  Тут слишком много конкурентов.
Б о м а р ш е .  Открывать таланты — какая это благо­

дарная задача, сударыня!
М а д а м  Конта .  Можно мне, наконец, прочесть 

роль!
Б о м а р ш е .  Конечно, сударыня. Но до этого я жду 

точного отчета пайщиков о наших процентах, а также 
вашего решения о приеме молодых талантливых актеров.

М а д а м  Конта .  Вы очень торопитесь, господин де 
Бомарше.

Б о м а р ш е .  Мы все так или иначе торопимся, суда­
рыня: вы, сударыня, торопитесь получить новую роль, 
молодые актеры торопятся уберечь пламя своего талан­
та, пока его не загасил пепел привилегий. А здесь при­
сутствующие драматурги Гюдэн и Коллэ, к которым при­
соединились уже десятки других...

Д а ж е н к у р .  Вы создаете оппозицию!
Б о м а р ш е .  Нет, союз парижских драматургов...
Гюдэ н.  Весь французский Парнас!
М а д а м  Ко нт а .  Это угроза, господа?
Ко ллэ .  Отнюдь нет, сударыня; писатели и драма­

турги охотно протянут руку пайщикам «Комедии».
Д а ж е н к у р .  Рука эта, кажется, сжата в кулак...
М а д а м  Конта .  ...и он грозит правам пайщиков.
Б о м а р ше. Нет, только особым правам отдельных 

пайщиков.
Д а ж е н к у р .  Вы объявляете войну, господин де Бо­

марше?
Б о м а р ш е .  Нет, но я не уклоняюсь от нее.
М а д а м  К о н т а  (вне себя). Вы в этом раскаетесь, 

сударь! Вам ответит сама публика!
Б о м а р ш е  (с улыбкой). Я с нетерпением жду ее 

ответа, сударыня.
М а д а м  К о н т а  шумно удаляется в сопровождении г о с п о д и ­

на  Д а ж е н к у р  а.

Гюдэ н.  Ловко ты их отделал, Пьер, узнаю тебя! 
(Обнимает его.)
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Коллэ .  Но наши пьесы они больше не будут ста­
вить.

М а д е м у а з е л ь  Анри.  Они не пожелают слушать 
нас.

М и ш е л ь .  Хватит с меня Парижа.
Б о м а р ше .  Погоди, Мишель, неужели ты так скоро 

сдала позиции? Париж — крепость, ее с первого раза не 
возьмешь. Друзья мои, будем тверды, ни шагу назад, у 
нас в руках надежное оружие: пьеса!

К о л л э  (с сомнением). Но кто же ее сыграет?
Гюдэ н.  Кто сыграет, сушеная треска? Слушай Гю- 

дэна: мы наймем балаган или танцевальный зал, а то 
будем играть на бульварах во время ярмарки! Да, бу­
дем!

Б о м а р ш е  (вскакивает). Друзья мои, где же вино, 
надо вспрыснуть великий час, в который родились Ге­
неральные штаты сочинителей! (К мадемуазель Анри.) 
Сударыня... Мишель... Жак... Коллэ...

Все ищут по углам и достают стаканы, бутылки, кубки, бокалы.

Гюдэ н.  Ты великий режиссер, Пьер! Ты маг и ча­
родей, Пьер! Ты наше провидение, Пьер! Ты величайший 
целитель всех недугов душевных и телесных, Пьер! Ты 
гений, Пьер! (Откупоривает бутылку.) Будущие поко­
ления вознаградят тебя за нашу радость тем, что вку­
сят от нее в свой черед. Да здравствует расточитель 
благ! (Торжественно.) Да здравствует глава нового Со­
юза драматических писателей Франции! (Пьет.)

М а д е м у а з е л ь  Анри.  Да здравствуют наши бла­
городные товарищи! (Пьет.)

Ко ллэ .  И наши божественные подруги, которым 
дано смягчать гнев богов! (Пьет и передает бокал 
дальше.)

М и ш е л ь  (к Бомарше). Да здравствует пьеса! 
(Пьет.)

Б о м а р ш е  (берет бокал и отвечает ей). Да здрав­
ствуют молодые таланты!
В эту минуту поспешно входят адвокат Б е р г а с с ,  с ним агент 

и спекулянт Ф е р р ь е р.

Ф е р р ь е р  (Бергассу). Я был прав, он здесь!
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Б е р г а с с  (к Бомарше). Я был у тебя в конторе, 
Пьер.

Б о м а р ш е .  Ты же видишь, Бергасс, у меня здесь 
заседание.

Гюдэ н.  Историческое заседание, сударь! Заседание, 
которое будут прославлять потомки... Основание Союза 
драматических писателей Франции, наших Генеральных 
штатов. Вдумайтесь в значение этих слов, сударь!

Б о м а р ш е .  Замолчи, Гюдэн*
Г ю д э н  (отстраняя его). Господа, наша цель — за­

крепить на земле витающие в звездных высях права 
французских драматургов и актеров, дерзкой хваткой 
вырвать их из огненных кудрей Аполлона... и... (Протя­
гивает Бергассу свой стакан.) Выпейте за успех нашего 
титанического предприятия, выпейте, сударь, за Бомар­
ше, за нашего вождя!..

Б е р г а с с  (отводя Бомарше в сторону). Только что 
пришло известие из Америки, Пьер.

Б о м а р ш е. От конгресса?
Б е р г а с с .  От генерала Вашингтона.
Б о м а р ш е  (тихо). Наши корабли прибыли?
Б е р г а с с .  Оказалось, что ружья старого образца и 

патроны к ним не подходят. Американцы настоятельно 
требуют нового снаряжения.

Б о м а р ш е .  Черт бы побрал всех торгашей. Я при­
влеку их к суду.

Фе р р ь е р .  Простите, господин де Бомарше, вы хо­
тите предать дело гласности и погубить его? Нет. Вы 
хотите получить дешевое первосортное вооружение? Да. 
И поставщик Феррьер (кланяется) его добудет.

Б е р г а с с .  Господин Феррьер оставил в твоей кон­
торе образцы, новые образцы из Голландии и Испании.

Б о м а р ш е .  Партия готова к погрузке?
Фе р р ь е р .  Если Феррьер предлагает поставку, то 

она всегда готова к востребованию и к погрузке.
Б о м а р ш е .  Я покупаю всю партию оптом, немед­

ленно и за наличный расчет. Вы меня знаете?
Фе р р ь е р .  Какой человек с образованием и вкусом 

не знает Бомарше? Надеюсь, это не последняя наша 
встреча, господин де Бомарше?

Б о м а р ш е .  Идемте! (К остальным.) Друзья, вы 
меня извините! Дела!
254



I юдэн.  А наше дело, Пьер? Звезды должны быть 
м\креплены на земле, Пьер, не то небесные светила бу­
дут блуждать по городу и воспламенят его, брат Про­
метей...

Ми ше л ь  (бросаясь к Бомарше). Вы хотели про­
честь нам первые сцены...

Б о м а р ш е  (уже в плаще и шляпе). Я вернусь, Ми­
шель, честное слово, вернусь!
I i о м а р ш е быстро уходит с Б е р г а с с о м  и Ф е р р ь е р о м .  

Минутное молчание.

Коллэ .  Вот такой он всегда.
Ми ше л ь  (к нему). Какой?
М а д е м у а з е л ь  Анри.  Здесь в Париже всегда од­

но дело важнее другого, а в конце концов не важно ни 
одно. Мишель, я думаю, не лучше ли нам вернуться 
и Лион?

Ми ше л ь  (глядя в пространство). Я остаюсь. 
Гюдэ н.  Правильно, вы — храбрая девица... Звез­

дам полагается скрываться за тучами... Я однажды со­
чинил песенку... Вы ее не знаете... Тем хуже для вас... 
Пейте, друзья! В вине блестят все звезды мира, сверху 
донизу... А на дне колодца звезды блестят лучше всего, 
особенно днем... (Берет гитару.) И сам Гюдэн в неко­
тором роде колодезь, жаль только, слишком темный. 
( Поет.)

Звезды сияют в колодце на дне,
Днем, как и ночью, горят в глубине,
Вечным огнем пламенея,
Чем глубже горят, тем виднее,
В колодце на дне, в колодце на дне.

Подпевайте, друзья, подпевайте!
О с т а л ь н ы е  (тихо подпевают).

Вечным огнем пламенея,
Чем глубже горят, тем виднее.

Г юдэн.
Двое влюбленных взглянули на дно.
И звездами им засмеялось оно.
Приветно звезда улыбнулась,
И девушка слишком нагнулась 
Над темным колодцем...
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М и ш е л ь  (вместе с Гюдэном).
Приветно звезда улыбнулась,
И девушка слишком нагнулась 
Над темным колодцем...

Г юдэн.
Умолкло, заглохло, забылось давно,
И старому вспомнить о том мудрено;
Но если жизнь тускнеет,
Звезда в вине алеет —
Только в вине...

М а д е м у а з е л ь  Анри.  Невеселая эта песня, госпо­
дин Гюдэн.

Мише ль .  За нашу звезду, господин Гюдэн! (Под­
нимает бокал.)

Г ю д э н  (обхватив ее голову руками). Она сверкает 
по-прежнему, дитя. И хотя бы она закатилась, вместо 
того чтобы взойти, прекрасному всегда грозит опас­
ность, а из опасности рождается прекрасное. Пусть све­
тит вам счастливая звезда, мадемуазель! (Медленно 
пьет.)

Ко ллэ .  Бомарше не вернется сюда.
М и ш е л ь  (резко). Откуда вы знаете?
М а д е м у а з е л ь  Ан р и  (встает). Поздно, Мишель, 

пойдем!
Ми ш е л ь  (склоняясь к Гюдэну). Я остаюсь.

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

Кабинет Марии-Антуанетты в Версальском дворце.

К о р о л ь ,  М а р и я - А н т у а н е т т а ,  г е р ц о г  де  Р и ш е л ь е  — 
восьмидесятилетний старик, главный инспектор королевских теат­
ров — и г е р ц о г и н я  де  П о л и н ь я к ,  которая только что дочи­

тала сцену из рукописной пьесы.

К о р о л ь  (встает). Это уже слишком, это мерзко, 
это непристойно, это никогда не будет поставлено на 
сцене.

Р и ш е л ь е .  Об этом и говорить не стоит, государь! 
Похождения лакея и камеристки... В мое время...

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Но ведь влюбленным гро­
зит разлука, господин де Ришелье.
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Р и ше л ь е .  Государыня, если граф хочет доставить 
камеристке приятные минуты... в мое время, лет сорок- 
пятьдесят назад, у меня были амуры с камеристкой, од­
нажды весенней ночью несколько сладостных часов... 
Простите, государыня, это воспоминание до сих пор 
волнует меня!

П о л и н ь я к  (насмешливо). Я полагаю, господин де 
Ришелье, что те часы причинили камеристке весьма 
мало ущерба, как бы ни приумножала ваша память 
прошедшие доблести.

Р и ше л ь е .  Ошибаетесь, моя прелесть, в те годы... 
и действительно доблесть потребовалась немалая; кро­
ме восемнадцатилетней камеристки во дворце служила 
кастеляншей ее сорокалетняя тетка, особа внушитель­
ная и весьма суровая, она зорко следила за моей кра­
соткой; и в ту ночь, когда услышала шорох в комнате 
племянницы...

К о р о л ь  (нетерпеливо). Господин де Ришелье, мы 
говорили о пьесе, которой надлежит заняться вам, как 
инспектору наших театров, и которую я ни в коем слу­
чае не желаю видеть на театре.

Р и ше л ь е .  Ни в коем случае, государь... Вот это 
меткое слово, государь... зарница, а не слово.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Господин де Ришелье, вам 
бы не следовало играть королевским словом, как мячом. 
Мне кажется, в пьесе можно переработать некоторые 
места.

Р и ш е л ь е .  Прошу прощения, государыня, но таких 
мест бесконечное множество, это не пьеса, а осиное 
гнездо... как бишь она называется? (Берет рукопись.) 
«Безумный день, или Женитьба Фигаро». Прошу проще­
ния... отсюда мне и пришла на память та безумная 
мочь...

По л и н ь я к .  ...когда внушительная тетка подслуши­
вала под дверью юной племянницы...

Р и ше л ь е .  Она почуяла неладное, прокралась в 
комнату, сорвала одеяло, обрушилась на племянницу, а 
на меня накинулась, как львица на молодого коня...

По л и н ь я к .  Бедняга! Очевидно, из-за этого воспо­
минания вас по сей день раздражают успехи лакея.

Р и ше л ь е .  Лакея? Да это бандит, это беззастенчи­
вый плут, у него не язык, а бритва. Вот послушайте его
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монолог в парке, когда он раскрывает свою душу... 
«Знатное происхождение, состояние, положение в свете, 
видные должности — от всего этого не мудрено возгор­
диться. А много ли вы приложили усилий для того, что­
бы достигнуть подобного благополучия? Вы дали себе 
труд родиться, только и всего».

К о р о л ь  (шагавший взад и вперед, резко останав­
ливается), «Вы дали себе труд родиться, только и все­
го»— неслыханная дерзость! (Марии-Антуанетте.) Су­
дарыня, можно ли даже говорить о подобной пьесе!

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Государь, мне кажется о 
спорных местах следовало бы спросить совета у самого 
автора: ведь перед нами первый незаконченный набро­
сок, и потому я прошу ваше величество призвать сюда 
господина де Бомарше!

К о р о л ь  (встревоженно). Он уже здесь?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Вашему величеству это до­

ставило бы неудовольствие?
Ко ро ль .  Ваше величество приказали ему явиться?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Мы полагали, что госпо­

дин де Бомарше пользуется доверием короля.
К о р о л ь  (прикрывает глаза). Пользуется моим до­

верием? Я знаю, о чем шепчутся люди; быть может, слу­
хи исходят от тех легковерных, которые сами попали в 
сети этого мастера на все руки! Во всяком случае, лю­
бые предприятия господина де Бомарше касаются его 
одного! И дела его и пьесы. Король тут непричастен ни 
в малейшей степени.
Входит г р а ф  де  В е р ж е н и  останавливается в нерешительности. 

Что случилось, Вержен?
В ер жен.  Событие, государь, которое требует ско­

рейшего решения.
М а р и я - А н т у а н е т т а  (встает). Если вашему ве­

личеству угодно...
Ко р о л ь .  Останьтесь, сударыня, мне надо добавить 

несколько слов по поводу пьесы господина де Бомарше. 
(Отходит в сторону с Верженом.)

В е р ж е н .  Вы только что изволили упомянуть о гос­
подине де Бомарше?

Ко р о л ь .  О его новой комедии. В высшей степени 
предосудительная вещь: он потерял всякую меру.
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В е р ж е н. Не только в поэзии, государь.
Король .  Новая афера?
В ер жен.  Поставка оружия американским мятеж­

никам.
К о р о л ь  (взволнованно). На наше имя брошена 

тень?
В е р ж е н .  Захвачено два наших корабля; в Париже 

и в Лондоне поднимутся толки...
Ко ро ль .  Немедленно в корне пресечь толки, Вер­

жен; даже здесь ни о чем ни слова! (Вспылив.) Почему 
вы не предостерегли меня против этого авантюриста, 
Вержен?

В е р ж е н .  Я полагал, государь...
Ко р о л ь .  Надо покончить с ним, покончить навсегда! 

(К остальным.) А что касается комедии господина де 
Бомарше... Скорее будет разрушена Бастилия, чем по­
ставлена эта пьеса! Я отказываюсь от дальнейших об­
суждений! Пойдемте, Вержен.

К о р о л ь  и г р а ф  де  В е р ж е н  уходят. Короткая пауза.

Р и ше л ь е .  Ваше величество слышали волю ко­
роля?

М а р и я - А н т у а н е т т а  (в раздумье). Пьеса не 
будет «поставлена»... что ж... (Улыбаясь.) Мы не со­
бираемся «ставить» пьесу, мы собираемся прочесть ее 
в интимном кругу, господин де Ришелье.

Р и ш е л ь е  (в испуге). Вы предполагаете читать, 
ваше величество... но читать тихо... Можно читать и 
громко, а читать громко — это значит декламировать, 
а декламировать — это почти что ставить... Читать и, 
может быть, читать громко — это больше, чем просто 
читать... Весьма затруднительный случай. (Уходит.)

По л и н ь я к .  Только бы он не побежал к королю!
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Где Бомарше?
Полиньяк.  Ждет в библиотеке.
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Один?
По л и н ь я к .  Его привел граф де Водрейль.
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Водрейль восхищен пье­

сой. В нем самом столько ума и остроумия, что дер­
зость ума не может шокировать его. Габриель, как ты 
находишь Водрейля?
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По л и н ь я к .  Я нахожу его достойным вопроса, с 
которым обращается ко мне ваше величество.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Опять насмешка, Габри­
ель!

П о л и н ь я к .  Я говорю вполне серьезно и хочу лишь 
подать один совет вашему величеству. Государыня, ни­
кому больше не задавайте таких вопросов относительно 
Водрейля.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Я ничего не боюсь, Габ­
риель! Жизнь проходит! Какой бог имеет право томить 
нас жаждой?

По л и н ь я к .  Государыня!
М а р и я - А н т у а н е т т а  (возбужденно). Верь мне, 

Габриель, я не боюсь «бедного малого», я честно испро­
бовала все: врачей, секретные средства, любовные на­
питки, я молода...

П о л и н ь я к  (озираясь). Государыня, умоляю вас...
М а р и я - А н т у а н е т т а  (с жаром). Все земные со­

здания имеют право на счастье, так говорят поэты, о 
том же свидетельствуют цветы и само солнце, а у меня 
цветы в золоченых вазах и даже деревья подстрижены 
по моде... И ты, Габриель, не понимаешь меня, лучше 
бы я осталась в Вене...

П о л и н ь я к  (лаская ее). Милая моя, бедняжка...
М а р и я - А н т у а н е т т а  (выпрямляясь). А мой па­

рик хорош? Тебе он нравится, Габриель? Ты ни слова 
не сказала мне о нем.

П о л и н ь я к .  Что сказал о нем государь?
М а р и я - А н т у а н е т т а  (замахивается на нее вее­

ром). Что скажет о нем Водрейль — вот что ты думала! 
Скорее, я велю позвать его, его одного! А Бомарше 
пусть подождет!

П о л и н ь я к  (улыбаясь). Я тоже подожду за дверью, 
государыня. (Уходит.)

Мария-Антуанетта одна, подходит к зеркалу; поправляет страусо­
вые перья на парике и атласную ленту с сапфирами. Она продол­

жает охорашиваться, когда входит г р а ф  де  В о д р е й л ь .

В о д р е й л ь .  Ваше величество приказали?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Не приказала, Водрейль... 

а пожелала, пожелала!
В о д р е й л ь .  Государыня...
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М а р и я - А н т у а н е т т а .  Вы боитесь?
13 о д  рей ль. Боюсь, что эта минута окажется сном, 

несбыточным сном.
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Бывают сны, которые по­

вторяются, Водрейль, и преследуют нас всю жизнь.
В о д р е й л ь .  Молю бога, чтобы он даровал вашему 

величеству долгую жизнь, полную сладких снов! (Це­
лует ее руку.)

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Жизнь может быть хоро­
ша, прекрасна, нужно только немного мужества! И не 
нужно страшиться ни богов... ни людей!

В о д р е й л ь .  Небесный властитель не может быть 
соперником, государыня.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  А земной? (Внезапно.) 
Нму не угодно, чтобы пьеса Бомарше была поставлена.

В о д р е й л ь .  Что же вам, государыня, угодно?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Мне угодно то, что мне 

нравится! (Запальчиво.) И мне угодна эта пьеса.
В о д р е й л ь .  Против воли короля?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Хотя бы! И хотя бы мне 

пришлось бороться одной. Водрейль, эта пьеса дала мне 
радость, от ее дерзких строк веет свободой и жизнью,— 
я не позволю отнять у меня мою радость! Все ради пье­
сы! Вот мой пароль...

В о д р е й л ь .  И Бомарше примет его?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Ради собственной пьесы!
В о д р е й л ь .  Против воли короля?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Посмотрим, умеет ли он 

постоять за свои идеи! Зовите его! Скорее!
Граф де Водрейль направляется к дверям, открывает их и делает 
знак. Б о м а р ш е  входит, останавливается, отвешивает поклон.

Мне прочитали вашу пьесу, господин де Бомарше; я 
восхищена ею и хотела бы видеть ее на сцене; король 
тоже прослушал ее; но, к несчастью, король не вполне 
разделяет мое мнение.

Б о м а р ш е .  Превыше всего я счастлив похвалой 
вашего величества.

М а р и я - А н т у а н е т т а  (берет рукопись). Некото­
рые места, правда, следовало бы изменить.

Б о м а р ш е .  Какие места, ваше величество?
М а р и я - А н т у а н е т т а  (перелистывая). Тут есть
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монолог лакея о привилегиях рождения... Вот он, про­
чтите сами!

Б о м а р ш е  (читает), «Думаете, что если вы — силь­
ный мира сего, так уж, значит, и разумом тоже сильны?» 
(Бросает взгляд на Водрейля.)

В о д р е й л ь  (улыбаясь). Читайте, мой друг, чи­
тайте!

Б о м а р ш е  (читает, но скоро начинает декламиро­
вать на память). «Знатное происхождение, состояние, 
положение в свете, видные должности — от всего этого 
не мудрено возгордиться. А много ли вы приложили уси­
лий для того, чтобы достигнуть подобного благополучия? 
Вы дали себе труд родиться, только и всего. Это не то 
что я, черт побери. Я находился в толпе людей темного 
происхождения, и ради одного только пропитания мне 
пришлось выказать такую осведомленность и такую на­
ходчивость, каких в течение века не потребовалось для 
управления всеми Испаниями».

В о д р е й л ь .  Прискорбное преувеличение в столь 
грациозной вещи.

Б о м а р ш е .  Увы, полная истина часто кажется пре­
увеличением, потому что люди привыкли к полуистинам.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  А если бы я попросила 
вас, господин де Бомарше, вычеркнуть эти «полные 
истины»?

Б о м а р ш е .  Тогда мне пришлось бы просить, чтобы 
ваше величество вызвали какого-нибудь борца — пусть 
он переломит хребет мне и моей пьесе, самому мне это, 
к сожалению, не под силу.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Ваши шутки немного жут­
ки, господин де Бомарше.

Б о м а р ш е .  А ваши требования, государыня, чрез­
мерны.

В о д р е й л ь .  Вы очень смелы, господин де Бомарше!
Б о м а р ш е .  Разве бы иначе я мог писать пьесы?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Из которых самую лучшую 

нельзя ставить? А я желаю, чтобы она была поставлена 
и в измененном виде вновь прочитана королю. Что, 
если я еще раз попрошу вас, господин де Бомарше?

Б о м а р ш е  (преклоняет перед ней колено). Если я 
вторично услышу вашу просьбу, государыня, мне труд­
но будет устоять и не исполнить ее; но тогда я прокляну
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Бомарше и его перо, Бомарше, который сам себя за­
клеймит презрением и никогда больше не возьмется за 
перо.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Я не подозревала, что вы 
можете быть так патетичны.

Б о м а р ш е .  У каждого человека, государыня, глубо­
ко, под слоем кожи и мышц, скрыты особые нервные 
точки — малейшее прикосновение к ним вызывает силь­
ную, внезапную и безотчетную реакцию. Я не могу изме­
нить то место, государыня.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Жаль пьесы!
В о д р е й л ь .  В таком виде ее поставить нельзя!
Б о м а р ш е .  Тогда отдельные куплеты будут испол­

няться по залам и площадям парижских предместий. 
Народу они придутся по вкусу.

М а р и я - А н т у а н е т т а  (улыбаясь). Вы отдаете 
предпочтение народу?

Б о м а р ш е .  Я знаю юную актрису из Лиона, она 
бывшая ткачиха, истое дитя народа, ей всего семнадцать 
лет... Если бы вы слышали, государыня, как она поет 
мои куплеты или же декламирует главные сцены из 
«Федры»! Вся ширь, вся вольная красота мира звучит 
в этом юном голосе!

М а р и я - А н т у а н е т т а  (наблюдая за ним). Вы 
размечтались.

Б о м а р ш е  (взволнованно). Я отказываюсь от гро­
мыхающих бомбард из «Комедии». Я дарю свою пьесу 
пароду. Покорнейше прошу ваше величество отпустить 
меня!

М а р и я - А н т у а н е т т а .  А я вас прошу образу­
миться в конце концов, господин де Бомарше! Ваша 
грациозная вещь на сценах и площадях предместий... 
Обидно за пьесу, правда, Водрейль?

В о д р е й л ь .  Как можно, чтобы такую пьесу трепа­
ли по площадям второсортные актеры!

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Господин де Бомарше, ее 
сыграют первоклассные актеры; быть может, на домаш­
ней сцене, но, во всяком случае, достойно этой чудесной 
пьесы. Вы верите слову королевы?

Б о м а р ш е .  Я счастлив, государыня. (Заколебав- 
шись.) И мне не придется менять в ней ничего сущест­
венного?
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М а р и я - А н т у а н е т т а .  Я полагаюсь на ваш вкус, 
господин де Бомарше, он вам укажет, идти ли вам на­
встречу моему желанию или нет.

Б о м а р ш е .  А король?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Неужели у вас нет дове­

рия к королеве, господин де Бомарше?
В о д р е й л ь .  И к вашим друзьям?

Снаружи голоса. Двери распахиваются; г е р ц о г и н я  де  П о ­
ли н ь я к загораживает вход г е р ц о г у  де  Р и ш е л ь е ,  который 

пытается отстранить ее.

По л и н ь я к .  Ее величество не приглашали вас к 
себе, господин де Ришелье.

Р и ш е л ь е  (запыхавшись). Королю угодно, он сам 
мне подтвердил, ему неугодно...

По л и н ь я к .  Успокойтесь и расскажите мне все с 
глазу на глаз в приемной.

Р и ш е л ь е  (смягчаясь). С глазу на глаз, сударыня... 
В свое время я бы почел за счастье исполнить такое же­
лание. С глазу на глаз и с юношеским пылом. (Предла­
гает ей руку.) Я к вашим услугам, сударыня. (Соби­
раясь выйти под руку с герцогиней де Полиньяк, видит 
Бомарше. Вырывает свою руку и быстро подходит к ко­
ролеве.) Государыня, король...

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Что угодно королю?
Р и ш е л ь е .  Королю угодно... (Бросает взгляд на Бо­

марше.) Я не имею полномочий в присутствии лица, 
которое не пользуется ни доверием, ни милостью ко­
роля...

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Господин де Бомарше при­
гаш ен мною, господин де Ришелье.

П о л и н ь я к .  Господин де Ришелье, вы намерены 
дискредитировать государыню?

Б о м а р ш е  (с достоинством). Я полагаю, что госпо­
дин де Ришелье не намерен и не властен дискредитиро­
вать государыню. Полагаю далее, что я сам властен 
оградить себя от оскорблений любого, даже полновла­
стного лица.

Р и ш е л ь е  (вне себя). Даже полновластного лица? 
На кого вы намекаете, сударь? Ваша пьеса, сударь...

Б о м а р ш е .  Моя пьеса успела заслужить одобрение 
многих благородных и сведущих особ. И для меня ясно
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клк божий день, что моя пьеса, точно птица-вестница 
правды, облетит многие тысячи сердец в нашей великой 
стране и завоюет их признание.

Р и ше л ь е .  Вы не знаете еще, что угодно королю?
Б о м а р ш е  (с легкой насмешкой). Что же угодно 

французской короне?
Р и ш е л ь е  ( торжественно). Королю угодно запре­

тить не только постановку, но и (бросив взгляд на ко­
ролеву) чтение вашей пьесы вслух!

Б о м а р ш е .  Если других препятствий нет, господин 
де Ришелье, то пьеса моя будет поставлена!

КАРТИНА ПЯТАЯ

Рабочий кабинет Бомарше в Hotel de Hollande, как во второй 
картине. Б о м а р ш е  сидит за письменным столом, адвокат Б е р - 

r a c e  напротив.

Б ер race .  Наши новые ружья и снаряжение оста­
лись у нас на складе.

Б о м а р ш е .  Лондон собирается заключить мир с 
американскими фермерами?

Б е р г а с с .  И встречные поставки табака, сахара и 
прочих продуктов не прибыли; а у нас нет ни гарантий, 
ни других документов.

Б о м а р ш е .  Итак, вера в свободу разорила меня!
Б е р г а с с .  Скорее недоверие к доводам осторожного 

юриста. (Кладет руку на плечо Бомарше.) Перестань 
устремляться вдаль, Пьер. Париж и Франция — доста­
точное поле для борьбы за свободу!

Б о м а р ш е  (задумчиво). Три миллиона ливров ко­
роля, и миллионы мои и моих друзей — все пошло пра­
хом. (Вдруг.) Нужно немедленно поговорить с королем...

Б е р г а с с .  Да ведь ты в немилости...
Б о м а р ш е .  Я попрошу аудиенции у королевы.
Б е р г а с с .  Она теперь ничем тебе не поможет. Аме­

риканская авантюра провалилась, король против тебя, 
Вержен тоже.

Б о м а р ше .  Неужто мое преступление так велико, 
Бергасс?

Б е р г а с с .  Ты ребенок, Пьер, неудача — величайшее 
из преступлений.
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Б о м а р ш е .  Значит, крах?
Б ер r a c e  (подходя к нему). Тебе бы следовало по­

святить себя семье, Пьер, отдохнуть, заняться охотой, 
садоводством и даже, если хочешь, вернуться к твоим 
литературным забавам.

Б о м а р ш е .  Моим литературным забавам...
Б е р г а с с. Пьер, я тебе друг. Я боюсь за тебя, ты 

слишком стремительно жил, ты растратил свои силы; в 
твоем лице появились черты, которые мне не нравятся.

Б о м а р ш е  (встает). Я чувствую себя моложе, чем 
когда-либо; вреднее всего мне покой и добрые советы 
друзей.

Б ер race .  Сегодня тяжелый для нас день, Пьер; я 
приду, когда настанут лучшие дни. (Подает ему руку и 
выходит.)

Б о м а р ш е  (стоит некоторое время неподвижно; за­
тем подходит к зеркалу, стряхивает пудру с волос, вни­
мательно разглядывает себя). Ты слишком стремитель­
но жил, Пьер, ты растратил все свои силы, Пьер... Не­
верно, Бергасс, в корне неверно! Три седых волоса под 
пудрой еще ничего не доказывают! Мы выслали в море 
корабли с оружием, их захватили англичане... но ведь 
их могла потопить и буря! Неужели же из-за этого 
нельзя больше плавать по морям? Через бурные моря к 
новым землям... ценой трех седых волос! Разве я ни­
когда не достигал цели? (Перед зеркалом.) В твоем 
лице, Пьер, появились черты, которые мне не нравятся, 
Пьер. А я говорю тебе, Бергасс, складки вокруг рта и 
морщины на лбу — это главные магистрали на карте 
моих успехов! Корабли захвачены, состояние погибло, у 
короля я в немилости — ерунда! Я пущу эти три седые 
волоса по ветру! Я напишу воззвание к тем мужествен­
ным сынам Франции, для которых права человека — 
вопрос не только дурно проведенной ночи или несколь­
ких пропавших луидоров.

Входит Т е р е з а  и быстро направляется к Бомарше.

Т е р е з а .  Пьер, Бергасс все мне рассказал.
Б о м а р ш е  (раздраженно). Знаю, знаю, мне нужно 

уйти от опасностей политики, уйти от жизни, мне нуж­
но беречься, сдать свои позиции, я обессилен, разорен, 
я стар, мне пора на покой...
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Т е р е з а  (закрывает ему рот рукой). Да ничего по­
добного! Кто это говорит?

Б о м а р ше .  Бергасс, вы все!
Т е р е з а .  И я?

Бомарше вглядывается в нее.

Попробовал бы кто-нибудь другой рассказать мне все 
эго про тебя, будь он хоть Бергасс или даже камергер 
короля. Я бы ногтями нацарапала на его физиономии 
ответ, да такой, что и через две недели можно было бы 
прочесть.

Б о м а р ш е  (обнимая ее). Тереза, дорогая моя...
Т е р е з а .  Ты знаешь меня, Пьер; ты знаешь, что я 

человек спокойный, с ленцой, но стоит кому-нибудь за­
говорить худо о тебе, я все забываю, я становлюсь льви­
цей, которая защищает своего детеныша...

Б о м а р ш е  (улыбаясь). И, как львица, готова схва­
тить его за шиворот и утащить прочь.

Т е р е з а  (пылко). Да, да, верно, утащить прочь из 
города, на ферму моего отца. Подумай... я поведу тебя 
в спящие поля, покуда перепела еще не проснулись, в 
обрызганные росой леса, когда в них запевают первые 
птицы. Днем мы с тобой будем отдыхать на тенистой 
террасе, по вечерам, когда работники ведут стадо на 
водопой, мы будем ездить с ними к озеру. А ночью ти­
шина, аромат цветов...

Б о м а р ш е  (вдруг). А моя пьеса, Тереза, моя пьеса?
Т е р е з а .  У тебя нет никаких обязательств, Пьер; 

отложи ее на время, время не повредит ей!
Б о м а р ш е  (беспокойно). Не могу, Тереза.
Т е р е з а  (после короткого раздумья). Ты прав, Пьер; 

я поеду одна.
Б о м а р ш е .  Постой, Тереза, я неправ, Тереза! Как 

ты прекрасна, когда сердишься! Прости, я позабыл про 
ребенка. Ты права, Тереза, тебя должны окружать ра­
дость, покой, цветы, стадо, озеро... и я должен быть с 
тобой! Конец делам, отныне я принадлежу тебе, кля­
нусь тебе в этом, Тереза, клянусь нашим ребенком!

Т е р е з а  (испуганно). Только не ребенком, Пьер, 
только не клянись его жизнью!

Входят Г юд э н ,  К о л  лэ  и Ми ш е л ь .
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Г ю д э н  (к Коллэ и Мишель). Какой тут, к черту, 
этикет! Нам нужна правда! Простите, сударыня, но, как 
друг вашего дома... я готов присягнуть, Пьер, что это 
гнусная ложь, злостная клевета!

Б о м а р ш е .  Успокойся, Жак, успокойся!
Гюдэ н .  Скажи, ты не обещал свою пьесу «Коме­

дии», ты не разрешил господам пайщикам играть эту 
пьесу при дворе королевы?

Б о м а р ш е .  Откуда такие сведения?
Ко ллэ .  Об этом говорят во всех парижских кафе.
Б о м а р ш е .  Никому я не разрешал играть ее, да, 

кстати, она еще и не закончена.
Г ю д э н  (обнимая Бомарше). Ну, разве я не гово­

рил?.. Пьер — верный, испытанный друг, он не может 
изменить своим друзьям! Все это злостная клевета и 
гнусная ложь! Пьеса наша! Пусть остальные театры 
прыгают за ней, как собака за колбасой.

Коллэ .  Ну а если «Комедия» примет наши условия?
Гюдэ н .  Ах ты, прихвостень прогнившей эпохи, ко­

соглазый раб мертвящей роскоши...
Б о м а р ш е  (прерывает его). Друзья, дайте мне пре­

жде всего окончить пьесу, ее нужно еще отточить и за­
калить, как добрый клинок. Не мешайте мне работать, 
друзья!

Т е р е з а  (тихо). Ты не забыл о нашем решении, 
Пьер?

Б о м а р ш е .  Я сейчас приду.
Т е р е з а  уходит.

(К Коллэ.) Если лазутчики из «Комедии» опять подбе­
рутся к вам, чтобы узнать, чем пахнет, скажи им так: 
либо они принимают наши условия и мы незамедлитель­
но получаем все, что нам причитается, либо пьеса пере­
дается в театр «Меню Плезир»!

Г ю д э н  (к Коллэ). Вот видишь, квашня! Мы явим­
ся к этим мумиям с эликсиром, который решит их судь­
бу  жизнь или смерть! Завернувшись в тогу, мы бросим 
им вызов: война или мир! Вперед, дружок. Гюдэн по­
ведет тебя в бой! Положись на нас, Пьер. (Уходит с 
Коллэ.)
Бомарше садится снова за письменный стол; Мишель, стоявшая 

в углу, робко выступает вперед.
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Мише ль .  Пьеса под угрозой?
Б о м а р ш е .  Мишель?
Мише ль .  Простите, я так волновалась... Гюдэн и 

Коллэ каждый день приносили новые слухи: то будто 
король разгневан пьесой и запретил ее, то будто коро­
лева хлопочет о пьесе и обещала ее «Комедии», а «Ко­
медия» предлагает автору пятьсот ливров за право по­
ставить ее в Париже...

Б о м а р ш е  (улыбаясь). Пять тысяч ливров, Ми­
шель!

М и ш е л ь  (не смущаясь). Вы, конечно, дали королю 
достойный ответ?

Б о м а р ш е .  Я потребовал, чтобы он стал передо 
мной на колени.

Мише ль .  Смейтесь надо мной, все равно ваш ответ 
порадовал меня.

Б о м а р ш е .  А если этот ответ помешает постановке 
пьесы?

М и ш е л ь  (страстно). Ничего не помешает постанов­
ке пьесы, лишь бы вы сами верили в свои права и в 
свою пьесу!

Б о м а р ш е  (полушутя). И лишь бы актриса с мо­
лодой и пылкой душой играла Сюзанну...

М и ш е л ь  (смотрит на него). Если таково ваше же- 
л ание...

Б о м а р ш е .  А твое?..
Мише ль .  Конечно!
Б о м а р ш е  (внезапно переходя на серьезный тон). 

У меня такое чувство, словно я, когда создавал роль 
Сюзанны, уже знал тебя, Мишель... тебя, девушку из 
народа, чуткую и бесстрашную, одаренную прямым и яс­
ным умом. Я сам сын часовщика. Долгие годы я был 
учеником и ходил в замызганной одежде; я знаю, как 
изголодался народ по свету и красоте, мне знакома 
эта неукротимая жажда! Она обратится в священный 
гнев против губительных прерогатив рождения. Но из­
нывающее от скуки придворное общество об этом 
не знает. Откуда им знать о тех упрямых даровани­
ях, которые безудержно рвутся из темных глубин? Ког­
да же я смотрю в твое светлое и смелое лицо, Ми­
шель...

269



М и ш е л ь  (смотрит на него). Вы разрешили про­
честь пьесу в Версале, и королева желает, чтобы пьеса 
шла в «Комедии».

Б о м а р ш е .  А если я желаю, чтобы Сюзанну игра­
ла ты?

Мише ль .  А если «Комедия» не пожелает этого?
Б о м а р ш е .  Если, если, если...
Ми ш е л ь  (внезапно). Знаете что? Хорошо бы уже 

сейчас показать пьесу народу, сперва дать куплеты, что­
бы было понятней, можно вынести их на улицу, отыскать 
уличных певцов...

Б о м а р ш е  (пристально глядя на нее). Неплохо 
придумано.

М и ш е л ь  (восторженно). Это дело для меня! (Увле­
ченная своей идеей.) Песенки Сюзанны и Фигаро дол­
жны звучать по кафе, по площадям, по дворам и вече­
рами по всем улицам, петь их надо на самые знакомые 
мотивы, например «Мальбрук в поход собрался», пусть 
каждый их напевает, пусть насвистывает, пусть они 
пронесутся музыкальной бурей...

Б о м а р ш е .  И каждый спросит тогда: откуда они?
Мише ль .  Вот видите!
Б о м а р ш е .  А потом ты будешь играть Сюзанну, 

честное слово, будешь; хочешь, я поклянусь тебе, Ми­
шель?

М и ш е л ь  (поспешно). Нет, нет, не клянитесь!
Б о м а р ш е .  Ты мне не веришь?
М и ш е л ь  (страстно хватает его руки, на миг подно­

сит их к губам). Я благоговею перед вами и перед пье­
сой, я люблю пьесу, я готова для нее на все... я не хочу, 
чтобы вы поступали опрометчиво, я не хочу, чтобы вы 
раскаялись в своем обещании или не сдержали его! 
Сюзанну должна играть лучшая актриса Франции, что­
бы зрители вскакивали со своих мест от гнева и во­
сторга, чтобы даже стулья в партере пустились в пляс... 
(Вдруг, совсем тихо.) Я иногда боюсь...

Б о м а р ш е .  Чего? Несчастья?
Мише ль .  Или слишком большого счастья. (Страст­

но.) Вы должны быть верны себе. Когда такой поэт, как 
вы, загорается или меркнет, вместе с ним загорается 
или меркнет весь Париж; вы не должны этим прене­
брегать.
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Б о м а р ш е .  А разве я пренебрегаю, Мишель?
Снаружи слышны шаги и голоса.

(Торопливо берет со стола рукопись и передает ее Ми­
шель.) Прочти это, Мишель! Прочти мне это вслух!

Ми ш е л ь  (берет рукопись и декламирует слова пье­
сы). «Вот необычайное стечение обстоятельств! Как все 
это произошло? Почему случилось именно это, а не что- 
нибудь другое? Кто обрушил все эти события на мою 
голову? Я вынужден был идти дорогой, на которую я 
вступил, сам того не зная, и с которой сойду, сам того 
не желая, и я усыпал ее цветами настолько, насколько 
мне это позволяла моя веселость...».
Во время чтения входят Т е р е з а  и г р а ф  де  В о д р е й л ь .

Т е р е з а .  Вы ничуть не помешаете, господин де 
Водрейль,

В о д р е й л ь .  Господин де Бомарше разучивает роль 
с актрисой?

Б о м а р ш е  (представляя). Мадемуазель Мишель 
Прево, очень способная актриса, она готовит роль к 
испытанию в «Комедии».

В о д р е й л ь .  Это из нашей новой пьесы?
Б о м а р ш е .  Роль Сюзанны.
В о д р е й л ь .  Подкупающее и оригинальное исполне­

ние, приветствую вас, мадемуазель, а также и вас, гос­
подин де Бомарше! Не можете ли вы уделить мне де­
сять минут?

Т е р е з а .  Господин де Водрейль, разрешите напом­
нить вам, что вы обещали на некоторое время освобо­
дить господина де Бомарше от посещений двора!

В о д р е й л ь .  Лишь в том случае, сударыня, если 
это не противоречит желаниям ее величества королевы.

Т е р е з а  уходит в сопровождении Ми ш е л ь .

Порадуйтесь за себя, порадуйтесь за меня, мой друг!
Б о м а р ш е .  Что случилось?
В о д р е й л ь .  Пьеса будет поставлена.
Б о м а р ш е .  Король переменил мнение?
В о д р е й л ь .  Я устрою парадное представление ва­

шей пьесы на моей домашней сцене в Женневилье в 
честь графа д’Артуа, брата короля; герцогиня де По-
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линьяк окажет мне содействие, а королева удостоит 
меня своим присутствием.

Б о м а р ш е .  Королева...
В о д р е й л ь .  В пьесе будут участвовать лучшие ак­

теры «Комедии»; они приняли требования, изложенные 
в вашей декларации о новом товариществе драматургов.

Б о м а р ш е .  Сколько новостей в двух фразах. Впро­
чем, за первой победой всегда следует вторая, как близ­
нец за близнецом. Я знаю, господин де Водрейль, чем 
я всегда был вам обязан. Однако за это дело вам воз­
дастся сторицей.

В о д р е й л ь .  На сей раз я должен разделить свою 
заслугу с большинством придворных. По всем залам 
Версаля и по всем замкам страны прозвучал боевой 
клич королевы: «Все для Фигаро». Я сам охотно сыграл 
бы графа Альмавива!

Б о м а р ш е .  Несмотря на то, что граф в конце кон­
цов проигрывает игру своему лакею?

В о д р е й л ь  (улыбаясь). Но как грациозно проигры­
вает, как элегантно... Истинное наслаждение для зна­
тока.

Б о м а р ш е  (с затаенной тревогой). Вы сказали, что 
пьесу будут играть актеры «Комедии»?

В о д р е й л ь .  Разве есть артисты лучше? Спектакль 
будет бесподобный.

Б о м а р ш е .  А кто создаст роль Сюзанны?
В о д р е й л ь .  Разумеется, мадам Конта, звезда «Ко­

медии»; более блестящей Сюзанны вы не найдете ни 
на одной из европейских сцен! Неужели вы в этом сом­
неваетесь?

Б о м а р ш е  (как бы приходя в себя). Нет, не сомне­
ваюсь ни минуты!

КАРТИНА ШЕСТАЯ

Сцена домашнего театра графа де Водрейля. Занавес еще опущен. 
Декорации первого акта «Фигаро». Справа сбоку — ложа просце­
ниума, один край которой скрыт занавесом; оттуда лесенка, веду­
щая на сцену. На самой сцене суетятся б у т а ф о р ы  и д е к о ­
р а т о р ы .  А к т е р ы ,  уже в костюмах, выходят и озабоченно 
проверяют, на месте ли реквизит. М а д а м  К о н т а ,  в костюме 
Сюзанны, стоит перед трюмо и надевает кружевной чепчик; М и - 

ш е л ь  оправляет платье на мадам Конта.
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М а д а м  Конта .  Чепчик не идет ко мне, Мишель?
Мише ль .  Я восхищена вашей игрой в роли Сюзан­

ны, мадам.
М а д а м  К о н т а  (все еще перед зеркалом). А на­

ружностью?
Мише ль .  Спокойней, мадам, корсаж расстегнулся.
М а д а м  К о н т а  (оборачивается, поднимает голову 

Мишель за подбородок). Ты расстроена, Мишель?
Мишель смотрит на нее.

Ах, если бы мне твое личико! Зачем ты здесь?
М и ш е л ь  (упрямо). Я хочу быть там, где пьеса.
М а д а м  К о н т а  (улыбаясь, замахивается на нее ме­

телочкой). И там, где господин де Бомарше! Может 
быть, он и прав: я, пожалуй, буду заниматься с тобой. 
(Внезапно.) Этот чепчик на мне — просто позор! Я в 
нем похожа на собственную бабушку, а не на молодую 
влюбленную. (Срывает его с головы.) Помарэ! Помарэ! 
Посмотри в глазок, Мишель! Театр полон?

Мише ль .  Как мешок с горохом, мадам! Кажется, 
весь двор королевы налицо; все сверкает от драгоцен­
ных уборов и диадем!

П о м а р э ,  куафер, появляется справа.

П о м а р э .  Я повсюду ищу вас, мадам...
М а д а м  К о н т а  (закрывает лицо руками). Вот, дья­

вол, лезет на сцену справа! Уходите немедленно назад, 
только не поворачивайтесь... Стойте, оторвите вот здесь 
лоскут сукна и ступайте... Молчите, ни слова... Если хо 
тите говорить со мной перед премьерой — выходите 
слева!

П о м а р э ,  пятясь, покидает сцену.

М а д а м  Конта .  Это к неудаче, Мишель, вот уви­
дишь! Мишель, может быть, мне не играть сегодня?

Мише ль .  Эту роль я знаю назубок, я день и ночь 
учила ее, и если вы, мадам, боитесь неудачи...

М а д а м  К о н т а  (вне себя). Ах ты, змея, ты тоже в 
заговоре? Сегодня все против меня. (Срывает с головы 
чепец и топчет его ногами.) Кто это бросил тут на пол 
нитку? Не ты ли, а?

Мише ль .  Вы сами сорвали ее с чепца, мадам.
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М а д а м  К о н т а  (истерически смеется). Это я-то 
брошу на пол нитку перед премьерой? Знаешь ты, чер­
товка, чем это пахнет? Нитка на земле?! Катастрофа! 
Провал! Но я все-таки буду играть Сюзанну, пони­
маешь, обезьяна? (Дергает Мишель за волосы.) Ты, бе­
стия, находишь, что я для нее стара? (Дает ей пощечи­
ну; сама пугается.) Я тебя ударила, деточка? Перед 
премьерой нельзя прикасаться к врагу! (Целует Ми­
шель.) Прости, душенька, не сердись, нервы разошлись, 
ты сама когда-нибудь это испытаешь... Поцелуй мою ру­
ку, это снимет с нее проклятие; мы ведь друзья... по­
целуй же! (Прижимает свою руку к губам Мишель.) 
Ну, теперь все в порядке.

Куафер П о м а р э робко выглядывает слева.

П о м а р э. Можно?
М а д а м  Конта .  Живее, Помарэ, взгляните, на кого 

я похожа? Судомойка, а не камеристка и любовница 
графа. Что это за чепчик!

П о м а р э .  Боже, что вы наделали, мадам? Весь двор 
уже прибыл!

Г о с п о д и н  Д а ж е н к у р ,  в костюме Фигаро, входит слева.

Д а ж е н к у р  (к мадам Конта). Мадам, вас ищет 
граф де Водрейль, он хочет полюбоваться вашим костю­
мом, вашей головкой! Что это, на кого вы похожи?

М а д а м  К о н т а  (падает на стул). Я не играю, я по­
гибла.

Д а ж е н к у р .  Вы что, спятили? Все ждут вас!
М а д а м  К о н т а  (всхлипывая). Отмените спектакль!
Д а ж е н к у р  (встряхивая ее). Да вы обалдели! Весь 

двор в сборе, сейчас прибудет королева!
М а д а м  К о н т а  (подбегает к зеркалу). Могу я так 

играть? Посмотрите, как я растрепана, глаза красные...
Д а ж е н к у р .  Ваше лицо, мадам, божественно в гне­

ве! Вы будете иметь колоссальный успех!
М а д а м  Конта .  Вы рехнулись, Даженкур, как вы 

можете перед премьерой говорить об успехе? Вы хоти­
те меня погубить! (Снова падает в кресло.) Я не играю, 
нет, нет, ни за что!

Поспешно входит Б о м а р ш е ,
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Б о м а р ше .  Где мадам Конта? Что случилось? Ко­
ролева прибыла! Надо начинать! Мадам, что с вами?

М а д а м  К о н т а  (как фурия набрасывается на По- 
марэ). Вот он, куафер, как идиот, выскакивает на сцену 
с правой стороны... Даженкур что-то там болтает о 
громадном успехе... (Оборачивается к Мишель.) Эта 
чертовка разбрасывает по сцене нитки... (Плача.) А я, 
какой у меня вид!

Б о м а р ш е .  Отвратительный. Прямо старая цыганка, 
лет семидесяти! Премьеру ждет провал! Я захватил пи­
столет, чтобы на месте пристрелить вас и пустить себе 
пулю в лоб, когда нас обоих оплюют из партера вот 
так! (Плюет трижды.)

М а д а м  К о н т а  (плюет). Вы чародей, господин де 
Бомарше! Вы мой спаситель! Я совсем ожила! Новый 
чепчик, мэтр Помарэ!

П о м а р э .  У меня есть только чепец графини, мадам, 
с изумрудной пряжкой.

Б о м а р ш е .  Куда это годится! Ведь Сюзанна из 
народа!

Мише ль .  Возьмите мою повязку; у нас в Лионе но­
сят такие.

Б о м а р ш е .  Браво, Мишель. (К мадам Конта.) 
А ну-ка, примерьте.

Д а ж е н к у р  (подходит к глазку в занавесе). Коро­
лева у себя в ложе. Старик Ришелье что-то нашепты­
вает ей! Надо начинать! Очистите сцену.

Все, кроме Бомарше и Мишель, поспешно покидают сцену.

Б о м а р ш е  (подошел к занавесу, смотрит в глазок). 
Чудесно... сверкают диадемы и короны, на королеве 
новый парик, дамы не скупятся показывать свои преле­
сти. Ну, что ж, сейчас они увидят на этой сцене свою 
собственную пляску смерти... Отлично! Аплодируйте, 
смейтесь над проделками лакея и глупостью чванного 
графа, смейтесь, пока не послышится стук ваших ко­
стей...

М и ш е л ь  (подходит к нему). Тише, как бы не услы­
шали вас!

Б о м а р ш е .  Мишель, прости меня.
Мише ль .  Для меня счастье увидеть успех пьесы!
Б о м а р ш е .  Не говори заранее об успехе, Мишель!
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Мише ль .  Как можете вы быть суеверны, когда вы 
не боитесь идти наперекор королю.

Б о м а р ш е .  Есть кое-что посильнее короля.
Мише ль .  И это вы нам докажете.
Б о м а р ш е .  Ты так в меня веришь?

Снаружи голоса и крики.

(Прислушиваясь.) Что это? Выкрикивают мое имя? Кри­
чат «Долой префекта!»

Мише ль .  Кажется, прибыл префект Парижа с от­
рядом полиции.

Б о м а р ш е .  Полиции?
Мише ль .  Но и народ тоже тут! Люди кричат: «До­

лой префекта! Долой тиранию! Да здравствует Бомар­
ше!» Требуют вас!

Б о м а р ш е .  Я выйду к ним. (Подумав.) Впрочем, не 
сейчас. Это бы удивило королеву.

Мише ль .  Вы написали пьесу для королевы?
Б о м а р ш е .  Дитя, в жизни нельзя быть таким прямо­

линейным. Пойми меня, Мишель, я написал пьесу для 
народа, но Водрейль здесь, на своей домашней сцене, 
ставит ее для королевы. А самое главное сейчас — спа­
сти пьесу!

Мише ль .  Мне кажется, только народ может спа­
сти пьесу.

Б о м а р ш е .  Нельзя допустить ни малейшего заме­
шательства. Необходимо во что бы то ни стало обеспе­
чить представление пьесы.

М и ш е л ь  (взволнованно). Да неужели вам не ясно, 
что обеспечить представление этой пьесы могут лишь 
те, кто слышит в ней биение собственного сердца? Они 
одни всем сердцем будут защищать ее, как собствен­
ную жизнь!

Б о м а р ш е  (гладит ее по голове). Хорошо бы, Ми­
шель, чтобы ты чаще была подле меня.
Г р а ф  д е  В о д р е й л ь  поспешно входит справа, М и ш е л ь  

скрывается за кулисой.

В о д р е й л ь .  Старый сыч Ришелье только что пере­
дал мне требование короля, чтобы из пьесы были изъ­
яты все предосудительные места, даже в домашнем 
спектакле.
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Б о м а р ш е  (взволнованно) . Не могу я отрезать 
язык или нос у моего собственного ребенка!

В о д р е й л ь .  Друг мой, будем благоразумны, пойдем 
па маленький компромисс и вычеркнем предосудитель­
ные места из того монолога. А после сегодняшнего не­
сомненного успеха, когда пьеса пойдет в «Комедии», мы 
снова вставим их.

Б о м а р ш е .  Простите, господин граф, я полагаю, 
что именно теперь нам следует оказать противодействие. 
Таким образом пьеса скорее попадет в Париж. Все 
дело в противнике. А к этому противнику подходит по­
словица древних римлян: «Oderint dum metuant». 
«Пусть ненавидят, только бы боялись!» Мы победим, 
господин де Водрейль, если захотим победить!

В о д р е й л ь .  Значит, вы ничего не вычеркнете?
Б о м а р ш е .  Нет.
В о д р е й л ь .  Господин де Ришелье уже разыскивает 

вас; лучше встретиться с ним в ложе королевы, она с 
нами заодно! Поскорей, нужно втянуть старого петуха 
и спор, королева обворожит его улыбкой, а тем време­
нем поднимется занавес, и уж тогда пьесу не остано­
вишь! Идемте!

Ми ш е л ь ,  которая подслушивала их за левой кулисой, выходит 
на пустую сцену.

Мише ль .  Он не уступил, он остался верен себе, он 
победит, он должен победить... (Молитвенно складывает 
руки.) Великий боже, сделай, чтобы пьеса потрясла да­
же эти позолоченные сердца, чтобы слава ее прогремела 
по Парижу, по Лиону, по Марселю, по всей Франции!

Справа выходит старый г е р ц о г  д е  Р и ш е л ь е ,  с явной благо­
склонностью разглядывает Мишель, подходит к ней ближе, отечески 

обнимает ее за плечи.

Р и ш е л ь е .  Очаровательная поза; вы участвуете в 
пьесе?

М и ш е л ь  (освобождаясь). Нет, к сожалению.
Р и ше л ь е .  Значит, вам повезло, дитя мое, значит, 

вы не погубите своей карьеры; ибо пьеса эта непристой­
на и вульгарна.

М и ш е л ь  (гневно). Об этой пьесе могут судить те
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люди, у кого душа достаточно велика, чтобы воспринять 
величие ее идеи. (Поспешно уходит влево.)

Г е р ц о г  де  Р и ш е л ь е  идет за ней. Справа в ложе появляются 
М а р и я - А н т у а н е т т а  и г р а ф  де  В о д р е й л ь .

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Это неслыханно! Король 
прислал сюда префекта с отрядом полицейских!

В о д р е й л ь  (торопливо). Знает он, что вы здесь, 
ваше величество?

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Возможно, что знает. 
(Опираясь на руку де Водрейля.) Как я презираю его, 
этого «бедного малого»; он все делает из малодушия, 
из ревности... лишь бы отнять у меня крупицу настоя­
щей радости. (Страстно хватает руки де Водрейля и 
подносит их к своим глазам.) Как я благодарна вам, 
Водрейль, за все, за все...

В о д р е й л ь .  Государыня... (Целует ей руку.)
М а р и я - А н т у а н е т т а  (вполголоса). Он уверен, 

что дитя, которое я ношу под сердцем, от него; в по­
следнее время он смотрит на меня так благосклонно, 
так самодовольно. Мне надо держать себя в руках, что­
бы не закричать... нет, не мешайте мне, Водрейль, ко­
ролева тоже человек, и ей не чужды стыд и томление... 
Меня зовут «мадам-дефицит», я знаю, но я плюю и на 
сплетни, и на славу, я люблю радость, я люблю дерз­
кие мысли, я хочу смеяться, как смеялась дома, в Вене...

В о д р е й л ь  (тревожно). Волнение может повредить 
вам, государыня, особенно теперь... (Вполголоса.) Вам 
и ребенку! Вам лучше уехать отсюда, к чему вам ждать 
столкновения с префектом. Мой брат отвезет вас в 
Версаль!

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Я останусь; я хочу посмот­
реть спектакль!

В о д р е й л ь .  Государыня, такой вас никто не дол­
жен видеть! (Ведет королеву направо, за портьеру 
ложи.)
Слева появляется Ми ш е л ь ,  ее преследует г е р ц о г  де  Р и ­

ше л ь е .

Р и ш е л ь е .  Вы будете актрисой высшей марки, моя 
милая... такой выдающийся талант...
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Мише ль .  ...которым, однако, пренебрегла «Коме­
дия».

Р и ше л ь е .  Достаточно одного моего слова, детка.
Мише ль .  Я уж как-нибудь пробьюсь сама.
Р и ш е л ь е .  Я могу помочь вам! ( Обнимает ее.)
Ми ш е л ь  (дает ему пощечину). Вы ошиблись, су­

дарь!
Р и ш е л ь е  (вне себя). Что это такое?
Мише ль .  Ответ лионской ткачихи.
Р и ше л ь е .  Никем другим вы не будете, никогда, 

слышите, никогда!
М и ш е л ь  (улыбаясь). Не волнуйтесь, дедушка; как 

эта пьеса проложит себе путь, так и я стану тем, кем 
мне надлежит быть. И не вам, дедушка, помешать этому!

Р и ш е л ь е  (возмущенно). Дедушка!
Ми ш е л ь  (окончательно повеселев). Будь вы моло­

ды, дедушка, мое сопротивление только сильнее под­
стрекнуло бы вас взять то, в чем я вам отказываю.

Р и ш е л ь е  (в ярости). Это знакомые речи, это речи 
небезызвестного сочинителя комедий... (Собирается уда­
литься.)
Г р а ф  де  В о д р е й л ь  вместе с Б о м а р ш е  входят справа.

В о д р е й л ь .  Господин де Ришелье... у артистических 
уборных расставлены полицейские, я прошу, чтобы вы 
настояли на немедленном удалении полиции.

Р и ш е л ь е .  Представление разрешено только на 
определенных условиях, которые вам известны.

В о д р е й л ь .  Да ведь это закрытый спектакль на 
моей домашней сцене!

Р и ш е л ь е .  А разве автор вымарал спорные места?
М а д а м  К о н т а  в сопровождении д в у х  ж а н д а р м о в  

появляется слева.
М а д а м  Конта .  Вот она — катастрофа! Она была 

неизбежна, все ополчилось против меня, защитите меня, 
господа! (К Мишель.) Ведь я тебе говорила, дитя,— и 
нитка на полу, и преждевременные восторги; господа, 
весь Париж будет об этом говорить, я опозорена! По­
лиция у моей уборной, полиция следует за мной по пя­
там, полиция...
Д а ж е н к у р, в костюме Фигаро, врывается на сцену, за ним 

д в а  ж а н д а р м а .
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Д а ж е н к у р .  За мной гонится полиция — я ищу спа­
сения на сцене! Играйте вместе с нами, господа жан­
дармы. Фигаро не побоялся бросить вызов графу Аль­
мавива, щелкайте курками пистолетов, бряцайте канда­
лами— он не дрогнет! (Протягивает им руки, величест­
венно.) Я в вашем распоряжении, господа!

В о д р е й л ь  (гневно наступает на Ришелье). Вы об 
этом знали?

Р и ш е л ь е .  Король приказал, чтобы мне был пред­
ставлен подчищенный текст и даио ручательство...

Б о м а р ш е  (сдерживаясь), Я ручаюсь королю...
В о д р е й л ь .  Скорей, мой друг, поручитесь; публика 

в зале волнуется!
Б о м а р ш е .  Я ручаюсь королю, что пьеса будет 

сыграна так, как она написана!

К о р о л е в а  и г е р ц о г и н я  де  П о л и н ь я к вышли через 
боковую дверцу из ложи просцениума.

Р и ш е л ь е .  В таком виде пьесу играть нельзя!
В о д р е й л ь .  Закрытый спектакль, только для при­

глашенных...
Б о м а р ш е  (кричит в левую кулису). Поднять за­

навес!
Человек у занавеса колеблется.

М и ш е л ь  (бросается к нему). Поднять занавес! 
(Пытается поднять занавес.)

Жандармы хватают Мишель, она борется с ними.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Господин де Ришелье, про­
шу вас прекратить эту сцену!

Герцог де Ришелье делает знак ж а н д а р м а м ,  те вместе с а к т е ­
р а м и  уходят за кулисы.

Господин де Бомарше, весь двор собрался в зале, все 
ждут, когда начнется ваша замечательная пьеса; не 
огорчайте нас, дайте нам возможность посмотреть ее в 
исполнении великих мастеров «Комедии»!

Б о м а р ш е .  Самое мое горячее желание — отдать 
мою пьесу на ваш суд и на суд зрителей. Но именно 
поэтому я считаю, что мой долг показать вам всю пье­
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су, я хочу полностью сохранить ее идею, я не хочу де­
лать ее бездушной и беззубой.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Господин де Бомарше, 
боюсь, как бы слишком зубастая и ядовитая пьеса не 
провалилась.

Б о м а р ш е .  Возможно, ваше величество, что она и 
провалится, но только не меньше чем шестьдесят раз 
подряд.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Вы очень уверены в себе, 
господин де Бомарше.

Б о м а р ш е .  Одобрение вашего величества укрепило 
мою уверенность.

По л и н ь я к .  В таком случае пожелание ее величе­
ства должно быть для вас законом.

На сцену входит префект полиции Л е Н у а р.

Л е Н у а р  (к Ришелье). Господин герцог, перед те­
атром собирается толпа недовольных; я уже слышал 
крики: «Насилие! Тирания!» А как здесь?

Р и ше л ь е .  Вы это сейчас услышите, господин пре­
фект. (К Бомарше.) Сударь, согласны вы, по приказу 
короля, вымарать непристойные места из вашей пьесы? 
Да или нет?

Б о м а р ш е .  Так как в пьесе отнюдь нет непристой­
ных мест...

Р и ш е л ь е  (наступая на него). Да или нет?
Б о м а р ш е .  Нет.
Р и ше л ь е .  Пьеса не будет сыграна.
В о д р е й л ь .  Вы идете на скандал?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Я буду говорить с королем.
Л е Н у а р  (отдавая честь). Прошу прощения, ваше 

величество... По приказу короля, представление не со­
стоится! Господа, прошу освободить сцену и зал!

Р и ше л ь е .  Весь воздух зачумлен этой пьесой.
Б о м а р ш е  (выхватывает шпагу из ножен и эфесом 

со звоном выбивает боковое окно). Так дадим доступ 
свежему воздуху.

Л е Нуар .  Господин де Бомарше, выбитое окно — 
таков ваш ответ на приказ короля?

П о л и н ь я к  (аплодирует). Браво, господин де Бо­
марше!

Снаружи врывается шум возбужденных голосов.
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Б о м а р ш е  (бросаясь к окну). Слушайте, что я ска­
жу! Народ завоюет нам право поставить пьесу!

М а р и я - А н т у а н е т т а  (подходя к нему). Поста­
новка была разрешена нами, а не народом, господин де 
Бомарше. Прошу вас, господин де Бомарше, не выно­
сить вашу деятельность за пределы этих стен!

Бомарше стоит в нерешительности.

Р и ш е л ь е  (Ле Ну ару). Господин префект, благово­
лите немедленно очистить местность от этого скопища!

Л е Н у а р удаляется, отдав честь.

Б о м а р ш е  (хочет броситься вслед за ним). Это не­
позволительно.

М а р и я - А н т у а н е т т а  (поспешно). Господин де 
Бомарше, непозволительно впускать сюда уличный шум!

Б о м а р ш е  (после короткого колебания отвешивая 
поклон.) Простите, ваше величество, искренне сожалею, 
что причинил вашему величеству столь неожиданное ра­
зочарование. Но, невзирая на все возражения (бросает 
взгляд на Ришелье и продолжает с необузданной си­
лой), даю слово вашему величеству, что пьеса будет 
поставлена, хотя бы ее пришлось играть на клиросе со­
бора Нотр-Дам!

КАРТИНА СЕДЬМАЯ

1784 год. Уголок малой королевской гостиной в Версале. Ломберный 
столик, кресла и табуреты из черного дерева. К о р о л ь ,  г е р ц о г  

де  Р и ш е л ь е  и г р а ф  д е  В о д р е й л ь  за игрой 
в преферанс.

Р и ш е л ь е  (Водрейлю). Раз?
В о д р е й л ь .  Да.
Р и ш е л ь е .  Два?
В о д р е й л ь .  С удовольствием.
Р и ш е л ь е .  Три?
В о д р е й л ь .  Пасс.
К о р о л ь .  Четыре?
Р и ше л ь е .  Ваша, государь!
К о р о л ь  (воодушевляясь). Игра в червах... Сейчас 

я вам покажу, где раки зимуют! (Ходит.) Сейчас я их
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выужу, ваших жирных карасей! (Остальные сбрасывают 
карты.) И на эту, Ришелье! Давайте козыря... плохо 
наше дело, Водрейль! А где валет?

В о д р е й л ь .  У вашего величества всегда все козыри 
на руках!

Ко р о ль .  Это тоже своего рода искусство, Вод­
рейль!

Р и ш е л ь е  (бросив взгляд на Водрейля). Большее 
искусство, чем жонглировать словами или стихами! 
Схватить и удержать — величайшее искусство... вспом­
ню хотя бы свою молодость: в сущности, счастья, как 
такового, нет; надо самому поймать фортуну за волосы 
и обмотать ее локон вокруг пальца; только тогда эту 
даму можно по праву назвать фортуной...

Ко р о ль .  Теперь, однако, она от вас ускользнула, 
Ришелье... Вот еще король червей! Выдохлись, Ришелье, 
пороху не осталось? Постойте! Найдутся и другие ма­
сти! Дайте-ка на туза пик!

Р и ше л ь е .  Этой мелкоты у меня сколько угодно, го­
сударь; да ваше величество и впрямь схватили фортуну 
за локон... Когда я состоял пажем при дворе вашего по­
койного деда, там у главного куафера была жена, рыже­
ватая блондинка лет восемнадцати, ее девичья фамилия 
была Локон...

Ко ро ль .  Вас не спасет и рыжеватая блондинка... 
отдавайте пики, Ришелье!

Р и ше л ь е .  Пожалуйста, вот дама, государь... Да, 
статная рыжеватая блондинка, а я был пятнадцатилет­
ним пажем. И эта самая урожденная Локон сделала 
меня мужчиной, так что я, можно сказать, держал сча­
стье за рыжеватый локон. Верьте мне, государь, никогда 
больше я не видывал у фортуны таких прелестных куд­
ряшек...

Ко ро ль .  Скорее, Водрейль, давайте на пику!
В о д р е й л ь .  К сожалению, государь, у меня нет 

пик; мне придется бить. (Бьет.)
Ко р о ль .  У вас застряла козырная десятка! (Раз­

драженно.) Вот видите, Ришелье, я забыл про десятку, 
и все из-за вашей амурной болтовни. Черт бы побрал 
ваши альковные похождения!

Р и ш е л ь е .  Водрейль не должен был бить.
В о д р е й л ь .  А если у меня козырь?
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Ко ро ль .  Верно, Водрейль, нечего щадить короля 
ни в картах и ни в чем другом! Надо только честно иг­
рать со мной, поняли, Водрейль, честно!

В о д р е й л ь  (отвечает на его взгляд). Понял, ваше 
величество! (Ходит.) Туз треф, господа!

К о р о л ь  (сбрасывая). Дьявольские трефы. Вот и 
расплачивайтесь теперь за свои любовные подвиги, Ри­
шелье. Эх вы, столетний Адонис!

Р и ше л ь е .  Ваше величество, не вызывайте меня на 
рассказы о моих последних подвигах. Водрейль свиде­
тель, как во время пресловутого представления «Фига­
ро» у него в поместье...

В о д р е й л ь  (торопливо). Не угодно ли вам сбросить 
на трефу!

Р и ше л ь е .  Не спешите, юный энтузиаст... так вот, 
там была молоденькая комедиантка из Лиона, грубова­
тая, но не без пикантности... Помните, Водрейль, она 
еще понравилась королеве...

Ко ро ль .  Вы пригласили ее величество, Водрейль?
В о д р е й л ь .  Вы знаете, как государыня любит ко­

медию.
Ко ро ль .  Комедию, которая неугодна королю и ко­

торой вы покровительствуете...
В о д р е й л ь .  Эта пьеса восхитила весь Париж, после 

того как ваше величество разрешили ее...
Ко ро ль .  По вашей милости, после того как вы пе­

сенками из этой пьесы свели с ума и возмутили против 
меня пол-Парижа...

В о д р е й л ь .  Париж оценил великодушие, проявлен­
ное вашим величеством.

Входят г р а ф  де  В е р ж е  н и  префект Л е Н у а р.

В е р ж е н. Простите за беспокойство, государь.
Ко ро ль .  Разве камердинер не сказал вам...
В ер жен.  Сказал, государь, но у нас дело, требую­

щее спешного решения.
Ко р о л ь .  Всегда спешка, всегда срочно. Ваше дело 

никуда не убежит, если мы отложим его на завтра!
Л е Н у а р. Прошу прощения, ваше величество, но по 

улицам Парижа распространяют памфлет господина де 
Бомарше...

Р и ш е л ь е  (вскакивая). Клянусь Зевсом и мадонной
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I Гздуанской, я совсем забыл за игрой... эти листки успе­
ли долететь и сюда... герцог Прованский, брат вашего 
величества, изволил нынче дать мне вот эту газету. (Вы- 
гшцил из кармана газету.)

В е р ж е н (сравнивая газету с той, что принес Ле 
Пуар). Точь-в-точь!

Л е Ну ар (передает листок королю). Язвительней­
ший ответ на язвительную критику премьеры «Фигаро» 
и Париже.

К о р о л ь  (вскипев). Что такое? Этот человек насти­
гает меня всюду, даже здесь, во время моего вечернего 
отдыха! Когда же он наконец утихомирится?.. (Читает,) 
«Цыц, аббат! Вон отсюда, аббат! Не забудьте, что мне 
пришлось укрощать львов и тигров...».

Р и ш е л ь е .  Под аббатом, ваше величество, подра­
зумевается герцог Прованский; он собственноручно на­
писал критику под этим псевдонимом.

Ко ро ль .  Мой брат?
Р и ше л ь е .  Читайте дальше, государь, как этот со­

чинитель позволяет себе называть вашего августейшего 
брата... вот здесь, например!

К о р о л ь  (читает), «...мне пришлось укрощать львов 
и тигров, чтобы поставить мою пьесу на театре...» Ах 
так, он хвастает перед всем светом, что укротил короля? 
Это невообразимо, это беспримерная наглость!

Р и ше л ь е .  Дальше лучше, государь!
Ко ро ль .  «...Не собираетесь ли вы уподобить меня 

голландской служанке, которой приходится каждое утро 
избивать назойливую нечисть?» (Рвет газету, бросает 
клочки на пол и топчет их.) Что это — успех ударил ему 
в голову? Он утратил всякую меру. Ну, так мы палкой 
вколотим в него чувство меры. Скорее, Вержен, бланк 
для ареста! Ну, конечно, вы всё на свете позабыли... 
дайте мне хоть карту, Ришелье!

Р и ш е л ь е .  Вот, государь, ваш туз пик, битый Во- 
дрейлем.

К о р о л ь  (спешно пишет на карте несколько слов; 
Ле Ну ару). Господин префект, упомянутый господин де 
Бомарше должен быть безотлагательно арестован и 
препровожден в тюрьму Сен-Лазар...

В е р ж е н .  В тюрьму для бродяг...
В о д р е й л ь .  Хотя он, без всякого сомнения, не знал,
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что за безымянным аббатом скрывается брат вашего 
величества...

Ко ро ль .  Господин де Водрейль, вы позволяете себе 
выступать защитником этого подлого памфлетиста? Вы 
оправдываете человека, который глумливо называет ко­
роля укрощенным тигром и сравнивает его приближен­
ных с «назойливой нечистью»? Вы это оправдываете, 
господин де Водрейль?

В о д р е й л ь .  Я пытался разъяснить недоразумение.
Ко р о л ь .  Я сам его разъясню в назидание всему Па­

рижу. (Вручает туза пик с приказом об аресте префек­
ту.) Господин префект, приказ должен быть исполнен 
немедленно!

Л е Ну ар (отдавая честь). Господин де Бомарше 
нынче же ночью будет препровожден в тюрьму Сен-Ла- 
зар! (Уходит.)

Ко ро ль .  Господа, из внимания к близким мне осо­
бам я до сих пор был склонен к чрезмерной снисходи­
тельности в вопросе о «Фигаро». Но с этим покончено, 
теперь я решил дать примерный урок. Можно ли тер­
петь, чтобы какой-то писака марал королевскую власть 
извержениями своих взбесившихся мозгов. Вы, госпо­
да, — опора королевской власти, а королевская власть— 
ваша защита. Я надеюсь на ваш такт, господа, я рас­
считываю на вашу безусловную поддержку. Спокойной 
ночи, господа!
Г е р ц о г  де  Р и ш е л ь е ,  г р а ф  д е  Ве р  ж е н  и г р а ф  д е  

В о д р е й л ь  удаляются с почтительными поклонами.

(Один.) Все против меня? Вержен молчал, когда я от­
давал приказ, а ведь обычно он одобряет каждое мое 
слово. И старый индюк Ришелье, которому так доверяли 
мой отец и мой дед, и тот ошалел, когда прозвучали 
слова: тюрьма Сен-Лазар. Водрейль хоть и приближен 
ко мне, но он в другом лагере, в ее лагере. А будь здесь 
сама государыня, как бы она затруднила мне задачу 
своей беспечной снисходительностью! (Подходит к боль­
шим стенным часам и попеременно приподнимает их 
гири, отчего тиканье становится то громче, то тише.) Все 
они пляшут у меня на голове, все бремя валят на нее 
одну. Но голова крепкая, господа, вам ее не проломить, 
как бы вы ни нажимали всей тяжестью своих прихотей
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и всем безумием Парижа, помешанного на этом Фигаро. 
Голова выдержит, все выдержит, весь грохот, и топот, 
и все смешные восторги перед комедией. Пусть в висках 
стучит от грубых хлопков черни и язвительных смешков 
двора, пусть она все должна сносить одна, совсем одна... 
(Дрожа всем телом, прижимает голову к стене; потом 
начинает сверять свои карманные часы с большими го- 
стинными часами.) Эти спешат, мои отстают, никогда 
они не идут согласно... Часовщики всегда все портят1 
Кстати, Бомарше тоже, кажется, был из тех, кто выве­
ряет часы? Теперь все придется выверять самому. Надо, 
чтобы часы шли согласно, и я один могу выверять их 
изо дня в день, терпеливо, точно, я один...

М а р и я - А н т у а н е т т а  вошла неслышно и приближается 
к королю.

Ко ро ль .  Сударыня?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Государь, вы уделите мне 

четверть часа?
Ко ро ль .  Сударыня, вы обижаете меня этим во­

просом.
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Я искренне и серьезно 

встревожена, государь.
К о р о л ь  (сразу нахмурившись). О ком вы трево­

житесь, сударыня?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  О вашей особе, государь... 

или, если угодно,— о нашей особе.
К о р о л ь  (полузакрыв глаза). И почему?
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Я только что узнала...
К о р о л ь  (взволнованно). Прошу вас, я взываю к 

вашему такту, сударыня, предоставьте государственные 
дела королю.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  А я умоляю вас, я предо­
стерегаю вас, государь, женское чутье подсказывает мне, 
что государственная машина может сделать неверный 
ход!

Ко ро ль .  Машина уже захватила этого смутьяна.
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Боюсь, государь, как бы 

его не перехватил народ.
Ко р о л ь .  Конечно, если народ встречает поддержку 

в некоторых высоких кругах...
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Народ часто сам выби­
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рает себе любимцев, государь, а в Париже Бомарше сей­
час бесспорно любимец народа.

К о р о л ь  (раздраженно). Бели это так, то не без 
вашей вины, сударыня.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Государь!
Ко ро ль .  Сударыня, я долго закрывал глаза на 

проделки этого наглого фигляра, хотя в его сети попа­
дался не только мелкий парижский люд, как рыбешка 
весной; нет, он умел завлечь и более крупных, более 
влиятельных лиц, высокопоставленных лиц, близких ко­
ролю. Но теперь я положу конец этим бесчинствам, я 
раздавлю этого фигляра, точно жабу; знайте же — гос­
подин де Бомарше уже за решеткой тюрьмы Сен-Ла- 
зар!

М а р и я - А н т у а н е т т а  (в сильнейшем волнении). 
Нет, государь, нет... послушайте меня, поверьте моему 
чутью! (Хватает его руки.) Смягчите ваш гнев, будьте 
милосердны, освободите Бомарше!

Ко ро ль .  В ваших словах мне слышится голос 
де Водрейля!

М а р и я - А н т у а н е т т а  (отступая). Государь, по­
звольте мне удалиться!

К о р о л ь  (нерешительно). Простите, сударыня, 
если я...

М а р и я - А н т у а н е т т а  (тоже заколебавшись).
Простите меня, государь, если я в своем пристрастии к 
театру чересчур увлеклась этой вздорной комедией, ко­
торая кружит головы всему Парижу. Тем более мне не 
хотелось бы, чтобы справедливые, но слишком поспеш­
ные меры, принятые королем, усугубили мою ошибку. 
Государь, моя мать учила меня в Вене, что лучшим 
друзьям всегда надо говорить правду, если же мне это 
возбраняется...

Ко ро ль .  Своему лучшему другу вы всегда должны 
говорить правду, сударыня. (Растроганно). Вокруг себя 
я ощущаю вражду, фальшь, я вижу, как легкомысленно 
злоупотребляют моей милостью... У вас, сударыня, мо­
жет быть, есть друг, ближе меня... простите, не говорите 
ничего... я, может быть, несправедлив или, может быть, 
просто несчастлив, а может быть, одно связано с дру­
гим... (Тише, склонив голову.) Я готов забыть, все за­
быть, мне так нужно, чтобы кто-нибудь любил меня.
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М ар и я - А н т у а н е т т а  (кладет его голову к себе 
на грудь). Государь...

Ко ро ль .  Скажите еще раз: мой друг!
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Мой друг... (Она села.)
К о р о л ь  (опустился перед ней на колени и прижался 

к ней головой). Я устал, я так устал.
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Отдохните, государь.
Ко ро ль .  Скажите это иначе!
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Отдохните, мой друг.
Ко ро ль .  Вот так хорошо, это помогает, это успо­

каивает... мне бы хотелось не быть вовсе... как сладко 
было бы исчезнуть в ваших объятиях, погрузиться в вас, 
как ваше дитя, как настоящее ваше дитя...

М а р и я - А н т у а н е т т а  (вздрогнув). Что вы ска­
зали — мое дитя?

Ко ро ль .  Тише, тише... не бойтесь ничего, мой 
друг... ваше дитя спит так безмятежно, как хотелось бы 
спать мне... (Закрывает глаза.) Оно спит, наше дитя, 
наше любимое дитя... (Внезапно поворачивается к ней 
и обхватывает ее колени.) Повторите эти чудесные сло­
ва: наше дитя! Прошлой ночью мне приснилось, будто 
оно исчезает, как снежинка... наше дитя, повторите 
скорее эти слова, умоляю вас, друг мой!

М а р и я - А н т у а н е т т а  (прислушиваясь). Кто-то 
подошел к дверям? Что, если ваше величество застанут 
в такой позе?

К о р о л ь  (поднимается). Вы правы, сударыня, я 
только размечтался, как хорошо было бы забыть с ва­
ми все, что делается там, снаружи... растаять в ваших 
объятиях, моя подруга, растаять до конца...

КАРТИНА ВОСЬМАЯ

1784 год. Парижский рынок. К р е с т ь я н к и  и т о р г о в к и  
р ы б о й  за своими прилавками, на которых разложены хлеб, овощи, 
мясо, рыба и пр. Впереди слева — прилавок крестьянки, рядом рыб­

ная лавка; г о р о ж а н к и  за покупками.

Г о р о ж а н к а  (держит перед прилавком крестьянки 
фарфоровые часики). Взгляните, они показывают ми­
нуты, часы и месяцы, это королевский севрский фар­
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фор; вы поймите, это сейчас все равно, что деньги, 
верьте мне!

К р е с т ь я н к а .  Почему же вам самой не обратить 
их в деньги?

Г о р о ж а н к а  (обескураженно). У парижан доста­
точно часов.
Толстый пожилой г р у з ч и к  и п а р е н ь  лет восемнадцати под­

катывают тележку с корзинами и мешками.

Старик.  Покажите-ка, мадам. (Берет часы.) Фар­
фор? Фарфор — это дерьмо, благородное, барское 
дерьмо.

Г о р о ж а н к а  (вырывает у него часы). Много вы 
понимаете!

Старик.  Это я-то мадам? Запомните раз навсегда, 
мадам, вам в жизни не доводилось видеть столько ча­
сов, сколько старый Тонно переделал на своем веку ча­
совых футляров, массивных, солидных футляров для 
стенных часов, при этом, заметьте, только из дерева.

Г о р о ж а н к а  (с надеждой). Ну, если вы часов­
щик...

Т о н н о  (расхохотавшись). Часовщик — старый
Тонно? (Показывает свои ручищи.) Разве у часовщиков 
такие руки, мадам? Нет, это руки столяра. Но с тех 
пор, как король со своей «мадам-дефицит» транжирят 
народные деньги на пиры, театральные представления и 
всякие пышные непотребства...

Г о р о ж а н к а .  Не говорите непристойностей!
Тонно.  Черта с два! А брать со столяра Тонно бе­

шеные деньги за дерево из наших лесов, так что никому 
не под силу покупать мебель, — это пристойно? И каж­
дые полгода сдирать с нас шкуру новыми налогами — 
пристойно?

Г о р о ж а н к а .  Вы преувеличиваете! (Отходит.)
Т о н н о  (кричит ей вслед). А вы, фарфоровая кук­

ла, не преувеличиваете, что ли, когда отдаете часы за 
кусок мяса?

К р е с т ь я н к а .  Ты тут болтаешь, Тонно, и отпуги­
ваешь у меня покупателей.

Тонно.  Постой, я сейчас верну эту мамзель!
К р е с т ь я н к а .  Оставь ее, лучше выгружай товар!

Парень тщетно пытается снять тяжелый мешок.
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Тон но. Эх ты, сопляк, хвастаешь, что крестьмкк-киh 
сын, а не можешь мешок поднять?

Па р е н ь .  Так если меня в двенадцать лет выгнали 
из деревни.

Тон но (помогает ему). Лучше бы отец придержал 
тебя дома, не было бы тогда никаких «если».

Па ре нь .  Отец меня не спрашивал; он выставил со 
двора графских сборщиков, а назавтра пришли егеря 
графа де Виллье и пистолетами пришлепнули его непо­
корные мозги к стене, вот с тех пор я и пошел бродя­
жить.

Тонн о. Да, парнишка, у тебя самого мозги с фо­
кусом, как будто их в университетах обработали.

Па р е н ь .  Верно, хозяин! Да еще в каких универси­
тетах: в застенках сиротского приюта, в кутузках Сантэ, 
в железной клетке префектуры.

Тонне .  Ну и карьера, паренек, чертям тошно! Тебя 
как зовут?

Па р е н ь .  Птижан.
Т о н н о (обращаясь к нему как к равному). Стреми­

тельная, головоломная карьера, Птижан. (Внезапно 
переходит на отеческий тон.) Послушай, паренек, что 
тебе скажет старый Тонно: если уж крестьянский па­
рень ночевал под парижскими мостами и квартировал 
в железной клетке, так его рано или поздно подцепит 
длинный палец виселицы! (Вполголоса.) Только мы, сы­
нок, постараемся, чтобы он подцепил не нас, а других!

К р е с т ь я н к а .  Не тронь ты парня, Тонно! Давайте 
корзины!
У рыбной лавки торговка рыбой бросает на прилавок десяти­
франковую монету — экю, рядом стоит долговязый тощий человек, 

с к р и п а ч ,  и держит в руках скрипку в футляре.
Т о р г о в к а  рыбой.  Не звенит! (Зажимает моне­

ту между зубами и сгибает ее.) Это свинец! Монета 
фальшивая!

Скрипа ч .  Это мое недельное жалованье в «Коме­
дии!» (Важно.) Я скрипач из оркестра «Комедии»!

Т о р г о в к а  рыбой.  Вот погоди, полицейский про­
пишет тебе комедию, паук ты этакий! (Хватает его.) 
Фальшивые деньги, люди добрые, фальшивые деньги!

С к р и п а ч  (в испуге). Я ведь их не делал, мадам, 
клянусь вам моим искусством,
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Т о н н о  (вмешиваясь). Не клянись своим искус­
ством, братец; по нынешним временам важно знать 
только одно искусство — искусство сохранить свою шку­
ру. (Торговке рыбой.) Кстати, мадам, теперь по нашим 
карманам таких свинцовых крысят шныряет больше, чем 
всамделишных по подвалам Парижа, а похожи они друг 
на друга как две капли воды.

Т о р г о в к а  рыбой.  Как же это так? Надо донести 
начальнику монетного двора.

Тонно .  Крысиному попечителю.
Т о р г о в к а  рыбой.  Надо дойти до самого короля!
Тонно.  До крысиного папаши.
П т и ж а н .  Он сам пускает на волю этих свинцовых 

тварей!
К р е с т ь я н к а  (накидывается на него) . А еще из 

крестьян, бесстыдник ты этакий!
Т о р г о в к а  р ыб о й  (удерживает ее). Не тронь его, 

Агнеса! Коли уж правда лезет наружу, надо, чтобы она 
была поершистей. Довольно мы наглотались этой дряни 
и пикнуть не смели! (Скрипачу.) Эй ты, паук, давай сю­
да монету. Как соберу три таких штуки, пойду на мо­
нетный двор!

Скрипач .  Только не ссылайтесь на меня, мадам!
Т о р г о в к а  рыбой.  Вот так мужчина — рухлядь, 

а не мужчина! (Берет у изумленного скрипача монету 
и завертывает ему рыбу.)
Т о н н о  и П т и ж а н  снова исчезают с тележкой. Еще раньше 
из толпы перед лавкой справа слышится песня, за ней — взрыв

рукоплесканий.

С к р и п а ч  (вслушивается). Да ведь это куплеты 
Сюзанны из «Фигаро»?
Толпа базарных торговок и горожанок с сумками для покупок 
теснится на первом плане; среди них М и ш е л ь  с листками купле­

тов, которые она раздает, и Г ю д э н с гитарой.

Г о р о ж а н к а .  Дайте мне еще один, для соседки, 
мы их будем петь мужьям!

Т о р г о в к а .  Молодец, девка, хорошо он сказал, что 
когда-нибудь нам, женщинам, доведется писать законы!

В т о р а я  г о р о ж а н к а .  И его-то они засадили?
Тре тья .  За куплеты и пьесу?
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Гюдэ н.  За то, что он низвергся на раззолоченных 
индюков, точно орел Юпитера, за то, что он пощипал 
хохлы надутым дворцовым каплунам, пока не вылезла 
наружу вся труха их привилегий, и тогда-то главный 
каплун поднял отчаянный крик: это-де конец света! 
И певец Парижа был брошен в тюрьму Сен-Лазар!

Скрипач .  Господин де Бомарше в тюрьме Сен- 
Лазар?

Т о р г о в к а  р ыб о й  (повернувшись к нему). Вот 
где место фальшивомонетчикам!

Г ю д э н  (не поняв ее). Вы осмеливаетесь называть 
творца «Фигаро», буйного альбатроса, фальшивомонет­
чиком, эх вы, тварь!

Т о р г о в к а  р ы б о й  (рассвирепев.) А вы — варе­
ный рак! Посмейте еще раз обозвать меня тварью, я вас 
мигом запихну в бочку из-под сельдей вместе с вашим 
альбатросом, а заодно и с этим фаршированным золо­
ченым карпом, с королем! Он все золото забирает себе, 
а по Парижу пускает свинцовых крысят. (Бросает де­
сятифранковую монету на прилавок.) Свинцовые фран­
ки, фальшивые монеты. И вы смеете защищать его, 
жирного карпа.

М и ш е л ь  (вступаясь). Да совсем наоборот, мадам! 
Ведь король-то как раз и засадил в тюрьму создателя 
«Фигаро», король хочет заткнуть рот ему и всему Па­
рижу.

Т о р г о в к а  р ыб о й  (грозно). Заткнуть нам рот?!
То р г о в к а .  Ну да, потому что тот говорил правду!
Мише ль .  От которой у короля болит живот.
Т о р г о в к а  рыбой.  Чтоб лопнуло его августейшее 

пузо! А наша парижская правда не умрет!
Мише ль.  Верно, женщины, да здравствует Париж 

и его правда! Да здравствует его певец!
Г ю д э н  (берет резкий аккорд на гитаре). И долой 

тюрьмы и тюремщиков!

Кое-кто из женщин подхватывает его возглас.

С к р и п а ч  (неистово размахивает футляром и пока­
зывает, что хочет говорить). Во имя всех богов и всех 
святых, подумайте, кто такой господин де Бомарше... 
(Внезапная тишина; обращаясь к Гюдэну.) Да, да, раз­
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решите мне сказать, сударь, я состою в оркестре «Ко­
медии», я знаю господина де Бомарше как родного 
брата.

Г ю д э н  (хватает его за шиворот). Несчастный, еще 
одно слово!..

Т о р г о в к а  рыбой.  Пускай болтает, он безвред­
ный паук!

Скрипа ч .  Да, я знаю господина де Бомарше; он 
великий поэт, его оружие— перо, а не пылающий фа­
кел; он против насилия и кровопролития, против убийст­
ва и пожаров.

Г ю д э н  (мрачно). Он не против того, чтобы 
такой паршивый недоносок, как ты, убрался назад в 
утробу матери, а не пакостил имя поэта и улицы его 
города!

К р е с т ь я н к а .  Да не загораживайте же дорогу, 
люди добрые, либо покупайте, либо расходитесь!

Мише ль .  Она права, люди добрые, покупайте, по­
купайте! Почему вы не покупаете, вместо того чтобы 
стоять и слушать пересуды и песенки? Живее, ступай­
те к торговке, платите ей свинцовые деньги, а когда не 
станет денег, тащите весь домашний скарб — часы, 
стулья, кольца, скрипки, чепчики, шали.

Г о р о ж а н к а .  Скоро нам придется отдать послед­
нюю сорочку...

Вт о р а я .  И мы останемся голыми, как Адам и Ева...
К р е с т ь я н к а .  Будь мы Адамом и Евой, нам нечего 

было бы тужить!
Мише ль.  Здорово сказано, здорово. Будь мы по­

добны Адаму и Еве, мы жили бы без королей и без 
тюрем, без налогов и без сборщиков, без плохих поку­
пателей и негодных денег, без знатных вельмож и голод­
ных горожан, а главное — без всяких привилегий рож­
дения, как сказал наш поэт.

С к р и п а ч  (многозначительно). Вы правы, мадемуа­
зель, господин де Бомарше сказал так, но со сцены и 
на превосходном французском языке!

Мише ль .  А мы, сударь, повторяем его слова на 
улице, как он и ожидал; почему бы он иначе очутился 
в тюрьме, сударь? Как видно, лучший язык тот, кото­
рый по вкусу народу и не по вкусу королю! Если вы в 
этом сомневаетесь, сударь, пойдемте в нынешнее жили­
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те  господина де Бомарше, в тюрьму Сен-Лазар, и спро­
сим его собственное мнение!

Же н щи н ы.  Молодец девка! Ловко его отделала! 
Идемте в тюрьму Сен-Лазар! И ты пой нам по дороге!

Барабанный бой и командные окрики.

К р е с т ь я н к а .  Убирайтесь отсюда, ради бога, рас­
ходитесь!

Мише ль .  Держитесь дружно, женщины! Слушай­
те, я пропою вам самые свежие куплеты. Надеюсь, в Па­
риже можно еще петь!

Гюдэн аккомпанирует на гитаре и подхватывает припев.

Что пользы вам в жизни, коль радости нет,
Что пользы от новых, свинцовых монет?
Часто хромает конь горделивый,
И яблоко тоже бывает червиво —
Снаружи румяно,
В середке с изъяном,
А сук уж гниет,
Держись — зашибет.
И потому, друзья, не лучше ль так решить:
Что падать не желает, то надо сокрушить!

Н е к о т о р ы е  ж е н щ и н ы  (подпевают).
Что падать не желает, то надо сокрушить. 

Мише ль .
К чему вам работа, краюха и сало?
Вот крыса забралась — и в миг их не стало.
И крыса разбухла, как бочка, точь-в-точь,
И брюхо таскать ей уж просто невмочь.
Сидит пока в короне 
На ветхом шатком троне,
От спеси так раздута,
Что жизни ей — минута!
Терпеть все так долго, друзья, — преступленье! 
Терпенье позорно, с нас хватит терпенья!

Т о р г о в к а  рыбой.  Да, да, довольно, хватит тер­
пенья, долой с трона жирную крысу!

Ж а н д а р м ы  вбегают справа.
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П е р в ы й  ж а н д а р м .  Кто тут кричал: «Долой ко­
роля!»?

Т о р г о в к а  р ыб о й  (передразнивая его, кричит). 
«Долой короля!» Кто тут о двух головах, кто осмелился 
кричать: «Долой короля!»?

В т о р о й  ж а н д а р м .  Ты сама и кричала, брюхатая 
белуга! (Хочет схватить ее.)

М и ш е л ь  (удерживает его). Постойте, господин кап­
рал, я только что спела куплет про крысу, которая того 
и гляди лопнет от обжорства, о короле ни звука. И ни­
кто здесь не посмеет утверждать — а вы тем паче, гос­
подин капрал, — что его королевское величество — кры­
са. Однако, чтобы рассеять все сомнения, разрешите 
спеть вам, господа, конец моей песенки.

П е р в ы й  ж а н д а р м .  Но при первом же слове 
против короля...

М и ш е л ь  (вспрыгнула на тележку). («Короля», «ко­
роля»... здесь речь идет о том, кто поважнее короля!

В т о р о й  ж а н д а р м .  О ком же, о дьяволе, что 
ли?

Гюдэ н .  Клянусь Стиксом, здесь не обошлось без 
дьявола! Пой, крошка. Орфей должен сегодня же выйти 
на свет божий из мрачного Аида. (Берет аккорды на 
гитаре.)

М и ш е л ь  (стоя на тележке, начинает тихо и таин­
ственно, потом все громче и вдохновеннее).

А знаете вы, кто сидит в самой мрачной
темнице?

И вам, парижанам, спокойно по-прежнему спится? 
Поэт, что твердыню обмана сломил,
Поэт, что к вам солнце на землю склонил, 
Правами народа дворянства права заменил.
И он, наш друг и брат,
Упятан в каземат,
Чтобы навек угас 
Свободы громкий глас.
Но клич звучит в соборе Нотр-Дам и в шалаше: 
На волю Бомарше, свободу Бомарше!

Ж е н щ и н ы  и Гюдэ н.  Свободу Бомарше! Свободу 
Бомарше!
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Пе р в ы й  ж а н д а р м .  Бунт! (К Мишель.) С тел еж 
ки, сволочь!

Т о р г о в к а  р ыб о й  (размахивая кухонным но­
жом). Тебе жизнь надоела, дурень?

В т о р о й  ж а н д а р м .  Разойдитесь, стрелять будем!
Г ю д э н  (выбивая из рук жандарма ружье). Стре­

ляй, Иуда, стреляй, вот тебе грудь Гюдэна, пули твоего 
взвода застрянут в ней, как в Фермопилах.

Ми ш е л ь  (соскочила с тележки). Женщины, живее 
сомкнутым строем вперед, в тюрьму. Наш лозунг: на 
волю Бомарше!
Пока женщины строятся, чтобы выступить, врывается о т р я д  

ж а н д а р м о в .  Т о н н о  и П т и ж а н  подбегают тоже.

Тон но. Глянь, сынок, тут ловят свежую рыбку.
Пт и ж а н .  Хозяин, идем на подмогу! (Хватает лопа­

ту.) Сейчас мы сгребем их, голубчиков, на лопаты!
П е р в ы й  ж а н д а р м .  Взвод, сюда!
В т о р о й  ж а н д а р м .  Ружья на прицел!
С к р и п а ч  (вмешиваясь). Господа, не надо насилия, 

не надо кровопролития!
В т о р о й  ж а н д а р м .  Ах ты, окаянный смутьян! 

(Бьет скрипача по голове, тот пытается защититься 
футляром от скрипки; затем к Мишель.) А тебя, бе­
шеная кобыла, я сам укрощу. (Хватает ее.)

Мише ль .  Вот как? (Изо всей силы вмиг нахлобу­
чивает ему каску на глаза и уши.)

В т о р о й  ж а н д а р м  (тщетно пытается поднять 
каску; в бешенстве). Ах ты кобыла, сволочь, дрянная 
баба, держи ее!

Ми ш е л ь  (вместе с женщинами теснится влево, где 
Тонно и Птижан большими лопатами отбиваются от 
жандармов; срывает с головы Птижана шапку и наде­
вает ее на себя). Спасибо, парень! Ступайте соседними 
переулками! Встретимся у тюрьмы!

КАРТИНА ДЕВЯТАЯ

Большая общая камера в тюрьме Сен-Лазар. Тусклый свет сквозь 
забранное решеткой окошко, слева железная кованая дверь. По 
углам, на соломенных мешках и нарах, лежат з а к л ю ч е н н ы е :  
мещане и обнищавшие ремесленники, среди них То нн о ,  который
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с помощью молотка и стамески изготовляет себе сабо из деревян­
ной колоды; П т и ж а н сидит на корточках рядом с ним и акком­
панирует на дудке П е н г у э н  у, плешивому человеку с каемкой 
седых волос вокруг головы, который самодельным шилом шьет 
сапог, беспрестанно почесывается и ищет на груди вшей, напевая 
про себя. Направо на походной кровати спекулянт Ф е р р ь е р, 

налево, на своих плащах, Б о м а р ш е  и Гюдэ н .

П е н г у э н  (ищет вшей и напевает).

Собаки воют, лают —
Таков уж их удел,
А люди размышляют —
И это их удел.
Ты, вошь, ты, вошь, ты, вошь,
Скажи мне, где живешь?
Рубашка — вот твой дом,
Друзьями мы живем...

Т о н н о  (дает ему пинка). Иди ты к дьяволу со 
своими вшами, Пенгуэн!

Пе н г у э н .  А я стою на своем: надо только пони­
мать их язык, тогда и со вшами жить можно... (Про­
должает петь.)

Как вошь ты ни гневи —
Она тебе верна;
Хоть бей ее, дави —
Вернется вновь она.
Я вошь, я вошь, я вошь,
Без нас не проживешь!
Рубашка — вот мой дом,
Друзьями мы живем!

Ф е р р ь е р  («Миллионер»). Прекратите, наконец, 
свой бессмысленный вой, сударь: ни спать, ни бодрст­
вовать невозможно! (Закрывает лицо кружевной по­
душкой.)

Тонно.  Да, да, закрой свое благородное чело, Мил­
лионер, такого кровопийцу следовало бы немедленно 
повесить на ближайшем фонаре.

П т и ж а н .  Я знаю его, этого спекулянта, он продает 
очищенную воду из Сены по три су за кружку...

Ф е р р ь е р  (вскакивая). По два су, сударь... Мне 
пришлось покупать огромные кипятильники и брать
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деньги взаймы, из-за чего я оказался в затруднитель­
ном положении; а все потому, что стремился пресечь 
ужасную заразу, этот самый Typhus infectiosus abdomi- 
nalis...

Т он  но. Да, золотой мешок, ты — истинный благо­
детель, ты умудряешься отовсюду извлекать чистое зо­
лото— из Сены, из тифозных больных; но послушай 
столяра Тонно: от деревянных башмаков и кишки в 
тепле, и желудок здоров... Крепкие сабо на ногах при 
ходьбе — и никакая болезнь не пристанет к тебе... вот 
вам и весь сказ!

П е н г у э н .  Ты что порочишь наше сапожное ре­
месло?

То н н о .  Упаси боже, друг Пенгуэн, шей себе сапоги 
для своих господ!

П е н г у э н .  «Господ», «господ»... да я пощелкал бы 
их, как вшей!

Т о н н о  (смеясь). Посмотрел бы я на это, дружок!
П е н г у э н  (с жаром). Посмотрел бы, старый руба­

нок? А ты знаешь, за что я попал сюда? Разве Пенгуэн 
когда-нибудь делал сапоги не по ноге? Так-то! А коро­
левский шталмейстер заявил, что новые сапоги жмут 
ему в пятке и за это надумал вычесть у меня десять 
франков, а сапоги все-таки пожелал оставить себе, так- 
то! Ну, я отказался оставить сапоги, тогда он рявкнул: 
«Цыц, каналья!» — и вытянул меня хлыстом по лицу, а 
я <в ответ швырнул сапог ему в голову...

То н н о .  Славно, славно... не ожидал этого от тебя, 
Пенгуэн! Да, эти золотые мешки известные скареды!

Ф е р р ь е р  (высовывает лицо из-под подушки). Не­
льзя ли прекратить этот грохот? Неужели вам и в тюрь­
ме непременно нужно работать?

Т о н н о  (продолжая стучать). У каждого свое ремес­
ло. Один бездельничает, другой стучит; если бы мне за­
претили стучать, мне бы осталось только попить вашей 
водицы и подохнуть.

П т и ж а н. А мне что делать, хозяин? Здесь нельзя 
ии пахать, ни возить тележку.

П е н г у э н .  На, примеряй сапог; ты теперь город­
ской парень; я тебя обучу тачать сапоги.

П т и ж а н. Железной пряжкой, из которой ты себе 
выточил шило?
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П е н г у э н  (торжественно). Всякое орудие труда свя­
щенно, паренек; и если они думают доканать нас, ре­
месленников, в этой вшивой дыре...

П т и ж а н  (живо). Доконать нас? Ну, тут потре­
буется что-нибудь похлеще этой вшивой дыры и твоих 
гимнов кусачим тварям. Друзья, у меня есть для вас 
песня звончей, настоящий куплет...

Т о н н о. Ах ты, сопляк! Куплет? Мало тебе рынка. 
Ведь из-за этой девчонки, что там пела, вся каша и за­
варилась.

П т и ж а н .  Не девчонка, а бес! Сорвала у меня с го­
ловы шапку: «Спасибо тебе, парень!» Жалко, я не за­
метил ее лица. Но шапку-то я узнаю даже на луне!

Тон но. Шапка да шапка... давай песню, сопляк!
П т и ж а н .  Хорошо! Только прошу тишины, полной 

тишины; потому что это серьезные, а не какие-нибудь 
свинские куплеты. (Начинает.)

«Если муж неверен будет —
Это шалость и пустяк,
А жена когда пошутит —
Ей никак уж -не простят!
Где же правда? Пусть рассудят!
Правда там, увы и ах,
Где у сильных власть в руках».

П е н г у э н .  Неужто женщинам писать законы?
Т о н н о. А почему бы и нет? Женщина даже из та­

кого навоза, как ты, умеет сделать человека. Равенство 
для всех обитателей этой гигантской помойки, которая 
называется землей! Равенство для бедных и богатых, 
для ремесленников и графов, для мужчин и женщин. 
Твоя песня с перцем, хотя ты сам, сынок, его еще и не 
пробовал. Откуда ты ее взял?

П т и ж а н .  Какая-то девушка пела ее на улице и во 
дворах.

Т о н н о. А кто сочинил?
П т и ж а н .  Этого никто толком не знает.
Г ю д э н  (будит Бомарше). Неслыханно, Пьер... Этот 

мальчуган распевает твои куплеты из «Фигаро» и не 
знает, кто их автор...

Б о м а р ш е  (удерживает его). Постой!
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11 т и ж а н. Я, правда, слышал их раньше у нас, в 
сиротском приюте; должно быть, ребята сами сочини­
ли их...

Фе р р ь е р .  Разрешите мне, господа, восполнить про­
бел в вашем образовании; куплет этот из «Фигаро», из 
знаменитой комедии господина де Бомарше.

Т о н н о. Ага, тоже паразит из аристократов.
Г ю д э н  (вскакивая). Замолчишь ты, толстобрю­

хий...
Ф е р р ь е р  (важно). А там вот сидит господин де 

Бомарше, мой компаньон! Вы разрешите, господин де 
Бомарше...

Б о м а р ш е  (сидит неподвижно). Простите, моя фа­
милия Карцер де Каземат.

То н н  о. Здорово придумано, господин Карцер. (Об­
нимает его.) Разрешите по-братски поцеловать вас, гос­
подин де Каземат, прежде всего за ваш великолепный 
куплет... Я того же мнения: женщинам надо дать все 
права, решительно все, во что бы то 'ни стало, свободу 
и равенство для всех... только не для (смотрит на «Мил­
лионера») паразитов, не для кровопийц и не для коро­
ля. Ведь он своими проклятыми налогами и непомер­
ными' ценами на дерево отнял у нас, столяров, кусок 
хлеба, бросил нас в лапы ростовщиков, а сам каждый 
вечер моет ноги в красном вине и купается в женском 
молоке...

П т и ж а н .  Не для него и не для его «мадам-дефи­
цит».

Ф е р р ь е р .  «Мадам-дефицит»... Что вы себе позво­
ляете, молодой человек?

П т и ж а н .  Конечно, я еще молод, сударь, мне толь­
ко девятнадцать лет, но я прошел лучшие университеты 
мира: дважды — сиротские приюты, один раз — желез­
ную клетку префектуры, а теперь — сборище бродяг 
Сен-Лазара.

Ф е р р ь е р .  Наверно, не без основания, сударь.
П т и ж а н .  Правильно, не без основания, сударь! 

Мой отец, Пьер-Жан, был мелким арендатором у графа 
де Виллье. Как-то графу вздумалось еще повысить арен­
ду, и перед моим отцом встал выбор: либо отдать по­
следний хлеб и обречь нас, детей, на голод, либо... вот 
он и выгнал сборщика налогов и естественным образом
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закончил свою жизнь от меткого выстрела графских еге­
рей; мать моя нырнула в речку, а я — в жизнь, то есть 
в сиротский приют. Там меня до тех пор дубасили по 
животу, пока я не перестал чувствовать голод и не убе­
жал оттуда. После этого, правда, чувство голода обна­
ружилось снова. Утолять его мне удавалось только 
набегами на окна булочных, благодаря чему я раз за 
разом попадал в более высокие государственные учреж­
дения; там меня опять пороли и, подержав некоторое 
время, вышвыривали вон. Под конец я нашел хозяина 
(указывая на Тонко), который только что обтесал меня 
и превратил в толкового грузчика, как жандармы за 
одно словцо по адресу короля позволили себе недели­
катное обращение с рыночными дамами; чувство спра­
ведливости, разумеется, вызвало во мне протест — и я 
попал сюда.

Пе н г у э н .  Да, да, сынок, у всякого своя история!
Б о м а р ш е  (который внимательно слушал). Друзья, 

когда-нибудь из отдельных маленьких историй создастся 
одна большая история.

Т о н н о. Большая история о нас?
Б о м а р ш е .  Не такие вы маленькие люди, как по­

лагаете. А чем, по-вашему, велики большие господа? 
Только тем, что сидят у вас на плечах!

Ф е р р ь е р .  Господин де Бомарше, сомневаюсь, что­
бы подобные речи принесли вам пользу.

Б о м а р ш е  (раздраженно). Я господин де Каземат, 
как имел честь докладывать вам, сударь! Я сам начи­
нал жизнь учеником у часового мастера, я знавал голод 
и побои, грязь и холод убогих жилищ... пока не пришло 
вот это (срывает с себя кружевное жабо) и вот это! 
(Сбрасывает шелковый камзол.)

Гюдэ н.  Не облачайся здесь во власяницу, Пьер; ты 
великий поэт, солнечный Аполлон, твои стрелы прон­
зили сердце Парижа.

Б о м а р ш е .  Парижане давно нас позабыли, Гюдэн; 
любовь народа вспыхивает быстро, но так же быстро и 
угасает. Мы похоронены в этих стенах.

П т и ж а н .  Похоронены, сударь? Раньше, чем они 
похоронят нас, мы будем хоронить их, так и знайте, су­
дарь!

Г юд э н .  Пьер, неужели какой-то юнец должен на-
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поминать тебе об этом? Для того ли я кричал у каж­
дого кафе: «Парижане! Ваш Бомарше в темнице! Иди­
те туда и требуйте его освобождения!»

Б о м а р ш е .  А теперь ты сам здесь.
Гюдэ н .  По-моему, общество у нас тут неплохое.
Б о м а р ш е  (раздраженно). Прости, Жак, я не бро­

дячий певец из предместья, не бездомный мечтатель. 
Скажи, а ты, Жак, мог бы писать здесь, отрешиться от 
окружающего, собраться с мыслями и найти для них 
должное выражение? Мог бы остаться здесь самим со­
бой?

Г юдэн.  Корни всегда гнездятся в земле.
Б о м а р ш е .  Неисправимый фантазер!
Гюдэ н.  Да, в земле. А народ, ремесленный люд 

гнездится в темных уличках, в подвальных каморках.
Б о м а р ш е .  Разница в том, что растение проби­

вается к свету, а люди привыкают к темноте.
Г юдэн.  Что с тобой, Пьер? Просидел два дня в ку­

тузке и уже делаешь какие-то общие выводы? Свое 
возмущение обращаешь против народа? Не впускай к 
себе в душу этого вредоносного червя, Пьер!

Б о м а р ш е .  Я писал для народа и неплохо писал; 
а где же этот народ?

Гюдэ н.  Возьми, брат, выпей глоток... последнее 
винцо!

Б о м а р ш е .  Это твой лучший довод, Жак! (Пьет.)
Гюдэн устало растянулся на своем плаще. Бомарше смотрит в 

пространство, к нему неслышно приблизился Феррьер.

Ф е р р ь е р .
Бомарше!

Все в мире непостоянно, 

Бомарше молчит.

господин де

Но именно это его свойство привлекает и обнадеживает 
неудачников, господин де Бомарше! Говорят, алхимики 
превращают железо и ртуть в чистое золото... Детские 
забавы! Золото надо делать из воздуха или из мыслей 
и планов, а они еще легче воздуха.

Б о м а р ш е  (раздраженно). Поймите, наконец, су­
дарь! Меня решительно не касаются ваши воздушные 
и водяные аферы.

Ф е р р ь е р  (с подчеркнутой учтивостью). Ваш гнев 
мне вполне понятен, господин де Бомарше; я даже счи-
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таю себя в некотором роде ответственным за ваше при­
скорбное положение; американское предприятие потер­
пело неудачу, у вас в подвале зря пропадают американ­
ские ружья.

Б о м а р ш е .  Замолчите!
Ф е р р ь е р  (понижая голос). Сейчас как раз есть 

случай сбыть те пятьдесят ящиков с ружьями, которые 
все еще лежат у вас в подвале.

Б о м а р ш е .  Кому сбыть?
Фе р р ь е р .  Излишнее любопытство!
Б о м а р ш е .  Конечно, для вашей водяной аферы?
Фе р р ь е р .  Для того, чтобы избавить вас от долгов.
Б о м а р ш е .  Я задыхаюсь от них.

Снаружи голоса. Железная дверь открывается. Тонно рычит: 
«Смирно!» Все заключенные вскакивают, выпрямляются. В дверь 

вталкивают д в у х  юн о ше й ,  за ними входит т ю р е м н ы й  
н а д з и р а т е л ь .

Н а д з и р а т е л ь .  Вот вам еще два клопа! Ух, ка­
кой воздух в этом притоне!

То н н о .  Господин надзиратель, лучше бы вы при­
вели сюда, в притон, двух дамочек!

Н а д з и р а т е л ь .  Скажи еще слово, и я так вы­
тяну тебе язык, что ты его обмотаешь вокруг шеи вме­
сто галстука! Хочешь?

Т о н н о .  Сегодня что-то не хочется, господин надзи­
ратель.

Н а д з и р а т е л ь .  Ну то-то же. (Уходит и запирает 
дверь.)

Оба юноши забиваются в угол. Тонно вытаскивает их оттуда.

Т о н н о .  Пожалуйте сюда, молокососы! Дайте-ка 
разглядеть вас при лунном свете! Чем заслужили вы 
честь получить образование в этом лучшем из париж­
ских университетов?

П е р в ы й  юноша.  Я просил милостыню на Сен- 
Жерменском бульваре.

Т о н н о .  Баба! Настоящий мужчина просто берет то, 
чего у других слишком много! А ты?

В т о р о й  ю н о ша .  Я позволю себе заметить, что у 
меня в данное время нет желания беседовать с тобой.

Т о н н о .  Какая тебя блоха укусила? (Тащит его
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вперед.) Будешь ты отвечать своему университетскому 
наставнику? Или прикажешь пересчитать тебе ребра?

Юноша.  Попробуй, старый хрыч! (Отталкивает 
его.)

Т он н о. Я тебя в порошок сотру!
П т и ж а н  (перебивая). Пес его возьми, ведь это 

моя шапка.
Тон но. Вот дьявол, еще кусается! (Вытирает руку.)

Все оборачиваются в сторону второго юноши; во время борьбы 
шапка свалилась у него с головы; видны заложенные вокруг головы

девичьи косы.

Б о м а р ш е  (вскакивая). Мишель!
Г ю д э н  (тащит ее к себе). Значит, жандармы все- 

таки схапали тебя, бесенок?
Т о н н о. Поди сюда, кошечка, ты меня укусила, из­

воль теперь облизать!
П т и ж а н .  Оставьте, хозяин! (Торжественно.) Ма­

демуазель, мои кулаки к вашим услугам!
М и ш е л ь .  Господа, садитесь по местам; мне нуж­

но сообщить вам важные новости.
Б о м а р ше .  Рассказывай, Мишель, рассказывай!
Г ю д э н. Мы у твоих ног, ангелочек!
Тон но (ворчливо). Я непрочь забраться повыше.
Б о м а р ш е .  О нас еще помнят за стенами тюрьмы, 

Мишель?
М и ш е л ь .  Весь город говорит о «Фигаро». Борьба 

Бомарше с королем — событие в Париже.
Тон но. Бомарше против алмазного паразита... За­

дай ему, Бомарше, задай, голубчик! (Обнимает Бо­
марше.)

Мише ль.  «Задай ему, Бомарше!» — так кричат и на 
улицах. В кафе, во дворах, везде собирается народ, все 
поют и насвистывают куплеты из «Фигаро».

П т и ж а н .  Даже и в сиротских приютах, мадемуа­
зель.

М и ш е л ь .  Я переписала куплеты и отдельные сце­
ны, и помогали мне совсем незнакомые люди. Мы их 
раздавали повсюду, даже торговки на рынке пели 
и плясали под них, а в благодарность снабдили нас 
яйцами и маслом; и повсюду мы под конец кричали: 
«Свободу Бомарше — певцу Парижа!»
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Б о м а р ш е .  И все это ты, Мишель! (Радостно обни­
мает ее.)

Мишель.  Вчера сюда, к тюрьме, подошла толпа 
больше чем в тысячу человек; они потребовали началь­
ника тюрьмы; тот выслал им навстречу стражу, но 
толпа не шелохнулась. Тогда явились жандармы пре­
фекта с лейтенантом во главе, король отдал приказ 
стрелять «в эту сволочь»...

Тон но. Долой короля!
Б о м а р ш е .  И что ж, стреляли?
Мише ль .  Толпа надвинулась на лейтенанта; стоя­

ла такая тишина, что слышно было фырканье лошади; 
и вдруг лейтенант скомандовал жандармам: «Назад!» 
Без единого выстрела!

Б о м а р ш е .  А мы ничего и не слыхали.
Мише ль .  Я хотела, чтобы вы знали настроение 

Парижа; для этого я постаралась попасть в тюрьму.
Гюдэ н.  Так ты нарочно попала в тюрьму, буйная 

амазонка?..
М и ш е л ь  (вынимает из кармана листки с рисун­

ком). Я срывала их со стен, я вырывала их у конюхов 
герцога Прованского, брата короля...

Б о м а р ш е  (берет один из листков). Собаки! Вот 
собаки! Я опозорен перед всем Парижем!

Г ю д э н  (подхватывает). Это ты прикован к стене?
П т и ж а н  (тоже). А это, верно, мы хлещем поэта 

ремнями? Прохвосты!
Тон но. Давайте намалюем на этой стене короля по 

нашему вкусу! (Начинает куском угля рисовать на сте­
не короля.)

Остальные возвращаются на свои места.

Б о м а р ш е .  Король еще покажет нам свою власть, 
Мишель!

Мише ль .  А мы свою!
Б о м а р ш е .  Ты мечтательница, Мишель! Конечно, 

народу тоже случается мечтать, вчера он дал увлечь 
себя к стенам тюрьмы; но разве он мог освободить нас?

Мише ль .  Лейтенант не дал приказа стрелять...
Б о м а р ш е .  А если бы дал...
Мише ль .  Мы бы тогда...
Б о м а р ш е .  Оставь, Мишель, это бывает только в
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античных трагедиях! Ты заразила и меня, дитя. Но ты 
уиидишь, префект пришлет жандармов и упрячет меня 
и такое подземелье, куда ко мне не проникнет челове­
ческий голос. Да пойми же, Мишель, именно потому, 
что моя пьеса всколыхнула Париж, несмотря на запрет 
короля, король должен теперь показать свою власть, 
должен пойти дальше по тому же пути!

Мише ль .  А вы идите по своему! Верьте в себя и в 
свой путь, прошу вас! Верьте в силу своей пьесы, в 
Париж, который удесятерил мощь вашего голоса! Что 
бы король ни сделал, вы имеете власть сделать в де­
сять раз больше.

Гюдэ н.  Она права, Пьер. Слушай амазонку наше­
го искусства!

Б о м а р ш е .  Я уже не юный Ахиллес, Жак. Я, как 
вам известно, сто раз выпускал свои отточенные стре­
лы, я носился по разным странам, бросался в самые 
отчаянные предприятия... теперь мне нужен покой, мир 
и хорошая погода для жатвы...
Железная дверь распахивается, входит взволнованный н а д з и р а ­

т е ль .  Тонно снова рычит: «Смирно!»

Н а д з и р а т е л ь .  Господин де Бомарше! Все, кроме 
господина де Бомарше, немедленно прочь отсюда, в 
соседнее помещение... (Тише.) Господин префект сейчас 
прибудет!

П т и ж а н .  Господин префект идет к нам?
Ф е р р ь е р .  Я хочу подать господину префекту про­

шение; в Париже свирепствует тиф, кипятильники уже 
не помогают; я куплю в Англии фильтровальную ма­
шину, понимаете, господин надзиратель, машину с 
фильтром против Typhus infectiosus abdominalis...

Н а д з и р а т е л ь  (в тревоге). Не хватало только, 
чтобы ты занес заразу в этот притон! Смирно!

Входит префект Л е Н у а р в сопровождении д в у х  
ж а н д а р м о в .

Л е Ну ар. Я желаю говорить только с господином 
де Бомарше.
Н а д з и р а т е л ь  и д в а  ж а н д а р м а  выталкивают в с е х  

о с т а л ь н ы х  и выходят сами. Молчание.
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Л е Н у а р. У вас здесь не особенно приятное обще­
ство, господин де Бомарше!

Б о м а р ш е .  Вы сами, господин префект, и его 
величество король любезно окружили меня этим об­
ществом.

Л е Н у ар. Его величеству было угодно предоста­
вить вам некоторое время на размышление; это время 
истекло.

Б о м а р ш е .  Простите, теперь я считаю, что это вре­
мя не истекло.

Л е Н у а р. А противиться приказу короля вы счи­
таете уместным, господин де Бомарше?

Б о м а р ш е .  Господин префект, король своей вла­
стью мог бросить меня в тюрьму; но напрасно король 
полагает, что, приказав мне выйти из тюрьмы, он за­
черкнет то, что было! Не во власти короля заставить 
позабыть, что с его же согласия по Парижу распростра­
нялся вот этот позорный листок. (Держит листок перед 
глазами префекта.) Какое трусливое надругательство — 
изобразить безоружного поэта, бичуемого молодежью 
у тюремной стены. Прошу не перебивать меня, господин 
префект... Есть приказы, которые я сам отдаю себе и 
которые перед собственным моим судом имеют больше 
силы, чем приказы короля.

Л е Н у а р. Вы забываетесь, господин де Бомарше!
Б о м а р ш е .  Наоборот, я напоминаю себе, кто я, 

господин префект. Я знаю, сам я не имею на себя пра­
ва, на меня имеет право Париж. Мой голос — это голос 
Парижа, сердце Парижа бьется в груди его поэта, сот­
ни парижан приходили вчера к воротам тюрьмы и при­
дут сюда снова!

Л е Н у а р. Вы получаете точные сведения, господин 
де Бомарше!

Б о м а р ш е .  И буду получать их каждый день, гос­
подин префект, если вы даже попытаетесь замуровать 
меня в стенах Бастилии. Сердце поэта бьется громче 
командных окриков, громче ружейных залпов!

Л е Н у а р. Однако это самое «сердце поэта» не 
имело повода заглушать залпы, король отнюдь не же­
лает проливать невинную кровь, а наоборот... он дарует 
вам свободу.
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Б о м а р ш е .  Свободу? Что это за свобода, которую 
то дают, то отнимают, как у собаки кость.

Л е Н у ар (нетерпеливо). Чего же вы в конце кон­
цов требуете, сударь?

Б о м а р ш е .  Я требую, чтобы тот, кто несправедливо 
отнял у меня свободу, выразил мне свое сожаление. 
Это единственный способ исправить допущенный им 
промах.

Л е Н у а р. Король должен просить у вас проще­
ния ■— вы не в своем уме!

Б о м а р ше .  Не тратьте лишних слов, господин пре­
фект. (Садится, берет книгу и начинает читать.)

Л е Н у ар. Если так, вы пробудете здесь еще десять 
лет.

Б о м а р ш е  (сидит с книгой). И десяти дней не про­
буду, господин префект.

Л е Н у а р. Откуда вы знаете?
Б о м а р ше .  Секрет.
Л е Ну ар (резко). О ваших секретах я вас не спра­

шиваю. (Нерешительно.) Я спрашиваю вас, госпо­
дин де Бомарше, согласны вы немедленно выйти на 
свободу?

Б о м а р ш е .  А вы, господин префект, согласны пе­
редать мое требование его величеству королю?

Л е Ну ар (колеблется). На ваш риск?
Б о м а р ш е .  На мой риск.
Л е Н у ар. Хорошо; как-нибудь постараюсь доло­

жить королю вашу просьбу. (Хочет уйти.)
Б о м а р ш е .  Мое требование, господин префект!
Л е Ну ар (оборачивается). Предоставьте мне са­

мому выбрать форму.
Б о м а р ш е .  Еще одно слово, господин префект. 

За эти дни я познакомился здесь в камере с разными 
людьми. Их главное преступление в том, что они роди­
лись в такой обстановке, в какой мы с вами, господин 
префект, не прожили бы и недели, не кляня ее и не пы­
таясь ее изменить. Так вот, я желал бы, господин пре­
фект, чтобы эти люди, невинно страдающие от послед­
ствий своего рождения, чтобы мои товарищи по не­
счастью вместе со мной вышли на свободу.

Л е Н у а р  (испуганно). Новое условие, господин 
де Бомарше?
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Б о м а р ш е  (улыбаясь). Нет... пока только пожела­
ние, господин префект.

КАРТИНА ДЕСЯТАЯ

Рабочий кабинет короля в Версале. На письменном столе модель 
фильтра. К о р о л ь  и М а р и я - А н т у а н е т т а .  Начало лета

1789 года.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Я боюсь за детей, госу­
дарь. Зараза проникла уже в 'Версаль, герцогиня де По- 
линьяк заболела.

Ко ро ль .  Я не могу уехать отсюда, сударыня, я с 
часу на час ожидаю министров и префекта. Генеральные 
штаты заседали помимо моей воли, в Париже неспо­
койно, по ночам на улицах собирается чернь. Сударыня, 
прошу вас уехать с детьми в Фонтенбло.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Я хочу быть там, где вы, 
государь!

К о р о л ь  (размышляет). Пожалуй, вам м о ж н о  
остаться, сударыня! У нас здесь будет чистая вода.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Государь, вы позаботи­
лись об этом?

Ко ро ль .  Я его вызвал сюда вместе с поставщиком 
этой новой машины.

Ма р и я - А н т у а н етт а. Благодарю вас, государь!
Ко ро ль .  Быть может, его мятежная, сумасбродная 

голова хоть раз пригодится на что-нибудь нужное. Тот 
урок, видно, пошел ему на пользу. Он стал положитель­
ной и благоразумней.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Говорят, он выстроил себе 
новый дворец напротив Бастилии.

Ко ро ль .  Выбор места показывает сомнительный 
вкус.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Г оворят, дворец обста­
влен со всем возможным комфортом.

Ко ро ль .  Нанонец-то он научился светским обыча­
ям. Много для этого понадобилось времени.

М а р и я - А н т у а н е т т а  (замечает на столе дере­
вянную модель фильтра). Это его новая машина?

Ко р о л ь .  Прошу вас, сударыня, пока об этом ни 
слова. (Ставит модель под стол.) Я еще не знаю, на что
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решиться. Сегодня я впервые *вновь увижусь с господи­
ном сочинителем.

Входит г р а ф  де  В е р ж е  н.

В е р ж е н. Лица, вызванные вашим величеством, 
ожидают в приемной.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Я не хочу мешать. (Тише.) 
Надеюсь, вашему величеству удастся обеспечить нам 
здоровье и покой. (Уходит.)

Король провожает ее до дверей.

В ер жен.  Ле Нуар ждет в малой библиотеке; мо­
жет быть, .вашему величеству лучше сначала повидать 
его?

Ко р о л ь .  Дурные вести, Вержен? Вы правы, Бо­
марше и префект... Им не к чему встречаться... получит­
ся неприятный осадок. Пожалуй, я тогда поступил не­
сколько опрометчиво. (Шагает взад и вперед по комна­
те.) Впрочем, ему было дано удовлетворение, а также 
пять тысяч ливров в знак моей благосклонности.

В е р ж е н .  Которые скажутся теперь на убранстве 
его нового дворца...

Ко ро ль .  И хоть на волосок приблизят его к нам. 
Попросите сюда префекта!

Г р а ф  де  В е р ж е н  уходит через боковую дверь.

А все-таки тогдашнее трудное решение не было лишено 
смысла.
Г р а ф  де  В е р ж е н  и Л е  Н у а р  входят через боковую дверь.

Л е Ну а р .  Ваше величество, я жду новых инструк­
ций, на случай если настроение в Париже не улучшится.

Ко ро ль .  Настроение? Давайте факты!
Л е Нуар .  Ремесленники все чаще собираются в 

определенные часы в некоторых мастерских, а перед бу­
лочными толпится народ и ропщет...

Ко р о ль .  Ну? Дальше! Почему ропщет? Может 
быть, я должен поднести им в подарок мои замки и ле­
са? Ну, налоги были до сих 'пор несколько высоки! Но
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разве я их не снизил? Разве я не разрешил созыв Гене­
ральных штатов?

В ер жен.  Государь, соблаговолите припомнить сце­
ну в зале для игры в мяч, когда Мирабо потребовал, 
чтобы представители третьего сословия не расходились, 
несмотря на приказ вашего величества.

Ко ро ль .  Я мог бы -настоять на своем приказе! Но 
я знаю парижан, у них горячие головы. Они вспыхивают 
от одной искры и так же быстро гаснут. Что, в сущ­
ности, произошло, Вержен?

В ер жен.  Они воспротивились королевскому при­
казу.

К о р о л ь  (неуверенно). П-ожалуй, мы слишком обо­
стрили вопрос, Вержен. В мае умы всегда возбуждены, 
молодые соки природы проступают из земли; человек— 
частица природы.

В е р ж е н .  Прошу прощения, государь, это почти 
Руссо.

Ко ро ль .  Это здравый смысл! На нас обрушивают­
ся болезни, как, например, эта тифозная зараза. Их 
надо лечить.

Л е Н у а р. А если горячка усилится?
К о р о л ь  (недовольно). Где?
В е р ж е н  (осторожно) . Париж — большой город. 

Простите, ваше величество, боюсь, что все гигантское 
тело Парижа охвачено горячкой.

Ко ро ль .  «Боюсь», «боюсь»! Вы опять хотите при­
нудить меня к поспешным и решительным действиям?

Л е Н у а р. Значит, снова выжидать, ваше величе­
ство?

К о р о л ь  (неуверенно). Выжидать? А если эти бан­
диты в самом деле начнут громить булочные? Если лич­
ности из зала для игры в мяч вздумают разжигать сму­
ту? Господин префект, я предоставлю в ваше распоря­
жение два кавалерийских полка. Но вы не думаете, Вер­
жен, что эта мера может взволновать народ?

В е р ж е н .  Эту меру, государь, я считаю вполне це­
лесообразной. Ведь полки можно держать в запасе, на 
случай серьезной угрозы.

Ко ро ль .  Только на случай серьезной угрозы, гос­
подин префект, вы меня поняли?

Л е Н у ар. Государь, осмелюсь просить об инструк-
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днях, какие случаи вы считаете угрожающими? Сбори­
ща или...

Ко ро ль .  «Или», «или»... (Вскипев.) Если эти мер­
завцы не захотят повиноваться, прикажите стрелять в 
них до тех пор, пока пули не прочистят им мозги!

Л е Н у ар. Слушаюсь, государь!
Ко ро ль .  Стойте... минутку, господин префект! 

(Робко.) Вы сказали «сборища»? Это только предполо­
жение. Не надо допускать до этого, я бы этого не хо­
тел... Малейшая неосторожность — и снежинка может 
превратиться в лавину. Действовать надо энергично, но 
осмотрительно.

Л е Нуар .  Энергично, но осмотрительно! Ваше ве­
личество... (С поклоном удаляется.)

К о р о л ь  (шагает взад и вперед, останавливается 
перед Верженом с полузакрытыми глазами). Недоволь­
ство необходимо прекратить, Вержен! Я снизил налоги, 
допустил представительство трех сословий...

В е р ж е н .  Они же требуют, чтобы были отменены 
привилегии рождения...

Ко ро ль .  Рождения? Не об этом ли говорилось в 
комедии господина де Бомарше?

В е р ж е н .  Как раз в том месте, которое вы, госу­
дарь, повелели изъять из «Фигаро».

Ко ро ль .  Но которое все-таки осталось в пьесе и 
вскружило голову всему Парижу, Парижу и двору! Вот 
вам ответ на нашу уступчивость. Все вы меня к этому 
принуждали — да, да, и вы, Вержен, — все вы боялись 
лишить парижан этой необычайно остроумной пьесы! 
А теперь речи пройдохи лакея оказались искрой над 
пороховой бочкой. И, может быть, завтра по улицам 
Парижа, во главе ремесленников и базарных торговок, 
пойдет сам господин сочинитель и будет вопить: «Долой 
привилегии рождения!»

В е р ж е н .  Думаю, что это невозможно, государь!
Ко ро ль .  Вечно вы думаете...
В е р ж е н  (тише). Я слышал, что парижане пори­

цают его за фильтровальную машину. Они говорят: «Бо­
марше продает воду из Сены, Бомарше богатеет на эпи­
демии, Бомарше строит себе дворец на гроши бедняков».

Ко ро ль .  Так говорят? Это правда?
В е р ж е н .  Так докладывает Ле Нуар.
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Ко ро ль .  Позовите Бомарше и поставщика.
Граф де Вержен открывает главные двери и подает знак, входят 
Б о м а р ш е  и Ф е р р ь е р ,  последний с глубокими поклонами.

Г р а ф  де  В е р ж е н  удаляется.
Король и Бомарше мгновение молча смотрят друг на друга.

(Садясь.) Садитесь, господа! (Достает из-под стола мо­
дель машины ) Итак, господин де Бомарше, с помощью 
этой машины можно получать воду, безопасную для 
питья даже сейчас?

Б о м а р ш е .  Как родниковую, ваше величество!
Фе р р ь е р .  Машина английского происхождения, 

государь. В ней есть насос, но главное, государь, сердце 
машины — это фильтр из глины и песка, вся грязь за­
держивается им, или, как говорят, «фильтруется», и та­
ким образом эта ужасная зараза, Typhus infectiosus ab- 
dominalis...

Ко р о л ь .  Эта машина мне необходима здесь.
Фе р р ь е р .  Ваше величество, хорошо бы выписать 

из Англии вторую машину.
Ко ро ль .  Раз болезнь добралась до Версаля, мож­

но перевезти сюда парижскую машину, пока прибудет 
вторая.

Б о м а р ш е .  Простите, государь, но парижане спро­
сят, куда делась их машина, предназначенная для борь­
бы с заразой.

Ко р о л ь .  Кажется, это ваша собственная машина, 
господин де Бомарше?

Б о м а р ш е .  Она принадлежит нашей акционерной 
компании, государь; но одновременно принадлежит и па­
рижскому народу, ибо жизнь многих тысяч парижан за­
висит от нее.

Ко ро ль .  А жизнь короля и королевы, господин 
де Бомарше?

Б о м а р ш е .  Я сделал все возможное, чтобы ежед­
невно отправлять в Версаль чаны с очищенной водой.

Ко ро ль .  Хорошо. Когда может быть доставлена 
вторая машина?

Фе р р ь е р .  Если уплатить вперед, государь...
Ко р о л ь .  Сколько?
Фе р р ь е р .  Пятнадцать тысяч ливров, государь, с 

доставкой.
Ко р о л ь .  Хорошо. -Но я не хочу волновать страну,
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не хочу, чтобы думали, будто король заболел; прошу пс 
разглашать этого.

Фе рр ь е р .  Ваше величество, можете положиться на 
Феррьера; он нем как рыба. (Настойчиво.) Господин 
де Бомарше это подтвердит! Я 'и парижскую машину 
купил на свое имя, не называя имени господина де Бо­
марше...

Ко р о л ь .  Но по Парижу все же прошли толки?
Ф е р р ь е р  (словоохотливо). Это болтают старые 

враги господина де Бомарше, они завидуют славе вели­
кого сочинителя. Они возмущены, что мы берем по два 
су за каждую кружку фильтрованной воды и отпускаем 
ежедневно по двадцать тысяч кружек, они злятся, что 
фильтрованная вода теперь ценнее вина и что господин 
де Бомарше к великой заслуге сочинителя присовокупил 
еще одну заслугу — он теперь благодетель Парижа!

Б о м а р ш е .  Вас никто не просил сообщать эти све­
дения, господин Феррьер!

Фе р р ь е р .  Зачем скромничать, господин де Бомар­
ше? Ваше величество не будет отрицать, что господин 
де Бомарше — редчайшее явление. Ведь поэты скром­
ностью не отличаются...

Ко ро ль .  Безусловно.
Фе р р ь е р .  Поэты мнят себя существами возвышен­

ными. Они живут в облаках. Но у господина де Бомар­
ше два жилища...

Б о м а р ш е .  К делу, господин Феррьер!
Фе р р ь е р .  Простите, господин де Бомарше, что я 

защищаю ваше дело, как свое собственное! Господин 
де Бомарше живет не только в облаках, «о и на земле, 
государь. И без всякого колдовства умеет превращать 
одно вещество в другое, государь.

Ко р о л ь .  Очень интересно, сударь.
Фе р р ь е р .  Гениально, ваше величество! Ваше вели­

чество может всецело довериться господину де Бомар­
ше. (Вполголоса.) Вначале у нас не было денег, и тогда 
господин де Бомарше превратил одно вещество в дру­
гое: пятьдесят ящиков старых ружей, американских, как 
он говорил, которые были сложены у него в подвале, 
ему удалось...

Б о м а р ш е  (поднимаясь). Господин Феррьер, не до,* 
мучайте его величеству нашими частными делами!
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Ко ро ль .  Садитесь, господин де Бомарше! (Фер- 
рьеру.) Я надеюсь, сударь, что наш разговор будет со­
хранен в большей тайне, нежели местонахождение этих... 
американских ружей! Если же вы об этом забудете, 
остерегайтесь королевского гнева и строгой кары.

Ф е р р ь е р  (испуганно). Государь, я хотел только...
Ко ро ль .  Подождите в приемной, сударь!

Ф е р р ь е р  уходит с низкими поклонами. Молчание.

Значит, американские ружья еще существуют, господин 
де Бомарше?

Б о м а р ш е .  Некоторые вещи очень живучи, госу­
дарь!

Ко ро ль .  Больше, чем нужно...
Б о м а р ш е .  Этого я не сказал, государь.
Ко ро ль .  Может быть, государству понадобятся 

ружья.
Б о м а р ш е  (смотрит на короля). Я уже ими распла­

тился, государь.
Ко ро ль .  Вы опять нуждаетесь в деньгах, господин 

де Бомарше? Вы опять пустились в предприятия? 
Я признаю, что на этот раз дело чрезвычайно полезное 
и разумное. И, при нынешних обстоятельствах, государ­
ству, или, вернее, королевской власти, пожалуй, жела­
тельнее, чтобы это оздоровительное предприятие не 
оставалось в частных руках.

Б о м а р ш е .  Вы намерены взять его в свои руки, 
государь?

Ко ро ль .  Не я! Корона, или, по теперешним поня­
тиям, государство.

Б о м а р ше .  Которое представляют также Гене- 
ральные штаты?

К о р о л ь  (соображая). Это только затянет дело, 
господин де Бомарше. Они начнут чинить препятствия, 
пожелают всецело завладеть этим предприятием и вы­
ступить в роли благодетелей народа.

Б о м а р ш е .  А было бы лучше, если бы народ по­
лучил такое благодеяние из рук короля?

Ко ро ль .  Разумеется!
Б о м а р ш е .  А представители Генеральных штатов?
Ко ро ль .  Эти господа исчезнут так же, как появи­

лись.
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Б о м а р ше .  Вы так думаете, государь?
Ко р о л ь .  А вы?
Б о м а р ш е .  Я думаю иначе.
К о р о л ь  (внезапно меняя тон). Потому что вы на 

их стороне. Вы, как и следовало ожидать, на стороне 
этих безответственных людей!

Б о м а р ш е .  Государь, мне кажется, в наше время 
ни один человек не может быть ответственным за целый 
народ: народ сам отвечает за себя.

К о р о л ь  (вспылив). И потому выставляет требова­
ния, требования без конца. Он требует больше хлеба, 
больше свободы, больше прав, он требует отмены при­
вилегий рождения, совсем как обещал ваш прославлен­
ный лакей Фигаро!

Б о м а р ше .  Государь, возможно, что комедия напи­
сана не мной, а народом!

Король.  Не будьте так постыдно смиренны, госпо­
дин де Бомарше. Раньше вы были остроумней...

Б о м а р ш е .  Возможно, что остроты сейчас менее 
уместны, государь.

К о р о л ь  (после недолгого молчания). Вы все еще 
сочиняете?

Б о м а р ш е .  Да, я пишу опять.
Входит М а р и я - А н т у а н е т т а .  Бомарше встает и отвешивает

низкий поклон.

М а р и я - А н т у а н е т т а  (отвечая на поклон, при­
стально, с улыбкой смотрит на Бомарше, затем обра­
щается к королю). Вы еще заняты, государь?

Ко ро ль .  Ничуть, сударыня, мы просто беседуем с 
господином де Бомарше о его новой пьесе.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Надеюсь, она так же за­
бавна, как и прежняя, господин де Бомарше?

Б о м а р ш е .  Право, не знаю, ваше величество, по­
жалуй, она несколько серьезней.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Можно узнать название?
Б о м а р ш е .  Это переработка моей пьесы «Два дру­

га». В ней я впервые говорю о «третьем сословии».
М а р и я - А н т у а н е т т а .  «Третьем сословии»? Да, 

оно готовит нам много неприятностей, потому что смот­
рит на жизнь через тусклые очки мелких притязаний. 
Я слышала, вы живете теперь в своем новом дворце, гос­
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подин де Бомарше! Вы сами стали теперь знатным 
вельможей. Почему же вы не напишете новой изящной 
пьесы в защиту собственных притязаний?

Б о м а р ш е .  Простите, государыня, я пока только 
одной ногой стою в моем новом дворце.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  А другой?
Б о м а р ш е  (улыбаясь). В долгах, государыня, а 

значит — в тюрьме.
М а р и я - А н т у а н е т т а .  Вы по-прежнему любите 

преувеличения, господин де Бомарше, боюсь, вы неиспра 
вимы.

Спешно входят г р а ф  де  В е р ж е н  и Ф е р р ь е р ,

В е р ж е н .  Простите, государь, из Парижа получены 
тревожные вести.

Ко р о л ь .  Так прикажите Ле Нуару восстановить 
спокойствие.

В е р ж е н .  Ле Нуар уже выступил с одним кавалерий­
ским полком; другой остался в распоряжении вашего ве­
личества.

М а р и я - А н т у а н е т т а .  Надеюсь, ничего страш­
ного?

К о р о л ь .  Не тревожьтесь, сударыня! Вы с детьми 
можете спать спокойно. (Целует ей руку и провожает ее 
к дверям.)

Ф е р р ь е р  (к Бомарше). На дорогах небезопасно, 
повсюду чернь, нам не добраться до Парижа.

К о р о л ь  (вернувшись). Что такое?
В е р ж е н .  В предместьях Парижа опять громили бу­

лочные, государь. И дороги небезопасны.
Фе р р ь е р .  Мы не можем вернуться.
В е р ж е н .  Вам надо дать для охраны эскорт драгун.
Б о м а р ш е .  Для охраны? От кого? От народа?
Фе р р ь е р .  От голодных грабителей! Как только они 

увидят наш экипаж...
Б о м а р ш е .  Нас они не ограбят, будьте покойны! 

Я крикну им: «В карете Бомарше! Бомарше едет в Па­
риж». Никто пальцем нас не тронет.

В е р ж е н .  Вы так в этом уверены, господин де Бо­
марше? А говорят, что бедные люди озлоблены на 
вас за продажу воды, говорят, будто вам прислали на дом 
смертный приговор?
318



Ко ро ль .  Я пошлю с вами драгун; вы согласны, гос­
подин де Бомарше?

Б о м а р ш е  (после короткого колебания). Если ва­
шему величеству так угодно.

К о р о л ь  (глядя на него в упор). Да, потому что я, 
король, отвечаю за вас, как отвечаю за каждого из моих 
подданных. Вержен, откомандируйте пол-эскадрона. Эти 
господа поедут в Париж с королевским эскортом!

КАРТИНА ОДИННАДЦАТАЯ

Рабочий кабинет в новом дворце Бомарше. 14 июля 1789 года. 
Т е р е з а  и М и ш е л ь  укладывают в сундуки одежду, белье, кни­

ги и рукописи, П т и ж а н смотрит в окно.

Т е р е з а .  Народ все еще не расходится?
П т и ж а н. Стоит тесной толпой.
Мише ль.  Говорят, решили освободить узников Ба­

стилии, Бомарше следовало бы вступиться за узников.
Т е р е з а  (взволнованно). Что ты выдумала! Ему 

пятьдесят четыре года, он писатель. Неужто ему бежать 
по улицам во главе толпы ремесленников? Ты хочешь, 
чтобы его пристрелила стража Бастилии? Ты понимаешь, 
что ты говоришь, моя милая?

Мишель молчит и продолжает укладывать вещи.

П т и ж а н. Толпа прибывает, у всех топоры и дубины. 
Они двинулись; пойду посмотрю, что будет дальше! (Убе­
гает.)

Т е р е з а .  Ведь созвал же король Генеральные штаты 
и обещал снизить налоги, а народ все бунтует.

Мише ль .  Король уступил не добровольно, суда­
рыня, добровольно он ничего не даст. Даже постановку 
«Фигаро» господину де Бомарше пришлось брать с бою!

Т е р е з а .  Да, эта пьеса причинила ему много волне­
ний.

Мишель.  Зато Париж любит его как сына. (Нере­
шительно.) Вот только...

Т е р е з а  (насторожившись) . Что только, Мишель?
М и ш е л ь  (взволнованно). Убедите его порвать с 

этим спекулянтом, на улицах толкуют, что Бомарше за­
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гребает очищенной водой миллионы, что Бомарше бога­
теет на эпидемии; народ настроен против него.

Т е р е з а .  Потому-то ему и надо уехать в деревню.

Справа входят Б о м а р ш е  и Б е р г а с с ,  у последнего на рукаве 
перевязь; у пояса шпага.

Б о м а р ш е .  От клеветы и глупости уберечься нель­
зя, Бергасс!

Б е р г а с с .  А еще меньше — от справедливых подо­
зрений, Пьер.

Б о м а р ш е .  Авантюра с водой и так уж надоела 
мне; но подлая ложь относительно оружия... Тереза, Ми­
шель, оставьте нас!

Т е р е з а .  Надо уложить сундуки, Пьер! Ты, надеюсь, 
не отменишь решения?

Б о м а р ш е .  Успокойся, Тереза, мы едем.
Т е р е з а  и М и ш е л ь  уходят.

Повторяю тебе, Бергасс, речь идет только о старых 
ружьях. Помнишь, они в свое время предназначались 
для Америки?

Б е р г а с с .  Нов  толпе говорят, будто бы ты постав­
ляешь королю оружие против народа.

Б о м а р ш е .  Кто поверит таким выдумкам о Бо­
марше?

Б е р г а с с .  Не полагайся слишком на свое имя, 
Пьер!

Б о м а р ш е .  Вот как?
Б е р г а с с  (тише). Пьер, я предостерегал тебя от 

этой авантюры. А что ты сделал с американскими ружья­
ми, Пьер? Ты оплатил ими расходы по фильтру?

Б о м а р ш е  (неуверенно). В этом деле, Бергасс, я не 
уполномочивал тебя защищать мои интересы.

Б е р г а с с  (взволнованно). Я останусь тебе другом, 
Пьер, пока ты будешь со мной искренен и честен, на этот 
раз я защищаю твои самые сокровенные и священные 
интересы, Пьер! Умоляю тебя, Пьер, порви с этим спеку­
лянтом, открыто, немедленно, пока еще не поздно!

Б о м а р ш е .  Ты хочешь напугать меня?
Б е р г а с с .  Нет, спасти, Пьер!
Б о м а р ш е .  Благодарю, Бергасс, но Париж меня 

знает.
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Б е р г а с с. Париж знал тебя, Пьер. Но сейчас в серд­
цах парижского народа ярко горят имена Мирабо, Сийе- 
са, Демулена, и твое имя поблекло перед ними.

Б о м а р ш е .  Народ часто меняет своих любимцев.
Б ер га с с. Народ чутко отзывается на дела, достой­

ные любв'и, ты сам это знаешь, Пьер! Где ты был, Пьер, 
когда Генеральные штаты собрались в зале для игры в 
мяч? Там тебя не видали. Где ты был, когда король вы­
слал против народа кавалерийские полки? Ты ехал в 
своей карете под охраной королевских драгун.

Б о м а р ш е .  Так приказал король.
Б е р г а с с. «Так приказал», Пьер? Что это за Бомар­

ше, которому приказывает король и который пользуется 
королевской охраной? А в садах Пале-Рояля, когда Ка­
милл Демулен вскочил на стул и народ отважно спло­
тился в защиту своих новых прав? Там тебя тоже не 
видали.

Б о м а р ше .  Даже не видя меня, Париж знает, что 
я с ним.

Б е р г а с с. Париж начал во многом сомневаться, 
Пьер. Плотники и грузчики с рынка собираются в назна­
ченные часы, из толпы раздаются имена друзей и врагов 
народа; называли и твое имя, но только не в рядах дру­
зей. Ты должен действовать, Пьер!

Б о м а р ш е .  Что ж, прикажешь мне выйти на улицу? 
Обнажить грудь и покаяться?

Б ер race .  Да, Пьер, покаяться! Выйди на улицу, 
поговори с ними, в Париже давно не видели, чтобы Бо­
марше ходил пешком. Прикажи раздавать воду беднякам 
бесплатно... такой приказ по нынешним временам для 
тебя важнее целой пьесы!

Б о м а р ше .  Ты всегда невысоко ценил мое творче­
ство!

Б ер г асе.  Неправда, Пьер; но пьеса должна быть 
подобна своему автору, а он должен быть верен духу 
своей пьесы. Мог бы ты теперь написать такую народную 
комедию, как «Фигаро»?

Б о м а р ш е  (с раздражением). Я напишу пьесу о тех 
ограниченных мещанах, для которых несколько горлоде­
ров плотников и недовольных оборванцев — целый на­
род... и все потому, что малейший шум улицы приводит 
этих мещан в дрожь.
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Б е р г  асе.  Не желаю тебе когда-нибудь дрожать пе­
ред народом, Пьер!

Б о м а р ш е .  «Народ», «народ»...
Б ер г а се  (возмущенно). Не могу слышать, как ты 

это говоришь!
Б о.м а р ш е (резко). Разве я не имею таких же прав, 

как всякий другой? Я — враг народа оттого лишь, что я 
своим талантом заслужил себе право жить в этом двор­
це и не ходить пешком? Если же народ видит свое сча­
стье в том, чтобы и Бомарше жил в душной, тесной 
клетушке,— с таким мнением я согласиться не могу. 
Я боролся с тиранией и ограниченностью короля, я буду 
бороться с тиранией и ограниченностью этих людей.

Б ер г а се  (настойчиво). Не советую тебе, Пьер, 
вступать в борьбу с твоим новым противником; зато я 
настоятельно советую тебе молчать и стараться, чтобы о 
тебе поскорей забыли!

Б о м а р ш е  (усмехнувшись). Забыли... обо мне?!
Б ер г а с е  (направляясь к дверям, оборачивается). 

Прощай, Пьер! (Уходит.)
Б о м а р ш е  (стоит и смотрит на двери, за которыми 

скрылся Бергасс). Забыли обо мне... Чтобы забыли Бо­
марше,— смешно! (У окна.) И почему? Потому что ка­
кие-то оборванцы и мещане с завистью глядят на мой 
дворец, на мой парк, на беседки, против которых возвы­
шаются стены Бастилии. Разве я сам не начинал с низов, 
с самых низов? Верно, я тоже роптал, но при этом изо 
всей мочи выбивался на поверхность, трудился, раболеп­
ствовал. Сколько стран исколесил, чего только не пускал 
в ход. Оружие, корабельные грузы, фильтры, комедии... 
Кем только Не был? Часовщиком, писателем, спекулян­
том, дипломатом, тайным агентом и царедворцем, обви­
няемым и судьей! И всегда был самим собой. (Неожи­
данно.) Всегда ли? Мишель сказала однажды: нельзя 
одновременно жить в нескольких образах своей пьесы, 
надо жить в лучшем из них! Фигаро — я прежде; граф 
Альмавива — я теперь. Совместимо ли это? Да, совме­
стимо.
Снаружи шум. То н н о ,  П е н г у э н  и П т и ж а н  втаскивают дро­

жащего Ф е р р ь е р а .  За ними Т е р е з а  и Ми ш е л ь .

Тонно .  Вот он — господин Миллионер. Он брал за
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кружку воды три су. А когда мы собрались повесить 
>того бандита на фонаре, он вдруг заявил, что во главе 
торговли водой стоит Бомарше.

Пе н г у э н .  Мы хотим в твоем присутствии набить 
ему морду за такую ложь...

П т и ж а н .  За то, что он оклеветал вас, господин де 
Бомарше.

Т е р е з а  (перебивая). Вы же видите, господа, мы 
укладываемся, мы собираемся уехать!

Тон но. Уехать сегодня, когда весь Париж на ули­
цах?!

Б о м а р ш е .  Вы видите, господа, я укладываю книги, 
я собираюсь писать новую пьесу, мне нужен покой, нуж­
но уединение; я знаю, вы уважаете мою работу.

П т и ж а н .  Мы глубоко уважаем вашу поэзию, гос­
подин де Бомарше!

П е н г у э н .  Идемте!
Тон но. Да здравствует наш поэт! Тем паче не по­

зволим мы, чтобы первый встречный пакостник порочил 
его имя! Скажите прямо в лицо этой лживой гадине 
(указывает на Феррьера), что вы никакого отношения к 
торговле водой не имеете!

Б о м а р ш е .  Друзья, я купил фильтровальную ма­
шину для борьбы с эпидемией. О деловой стороне я не 
заботился!

Тон но. Вот видишь, врун, к деловой стороне наш 
поэт не имеет никакого отношения. (Бьет его по лицу.) 
Пусть ответит перед народным трибуналом! Король по­
всюду рассылает своих слуг и агентов; но народ тоже не 
дремлет, он с топорами и кольями идет на Бастилию!

Ф е р р ь е р (торопливо). Я могу достать вам оружие!
Тон но (хватает его за горло). Оружие? Врешь!
Фе р р ь е р .  Спросите господина де Бомарше.
Б о м а р ш е  (Феррьеру). Я писатель, сударь, я не 

имею никакого отношения к ружьям, поняли?
Ф е р р ь е р . ( в  страхе). Никакого отношения? А что в 

тех пятидесяти заколоченных ящиках у вас в подвале, 
которыми вы уплатили мне за фильтр? Что в этих ящи­
ках, господин де Бомарше?

Мише ль .  Друзья, не слушайте гнусного клеветника.
Тон но (наступая на Бомарше). Что в ящиках, гос­

подин поэт?
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Б о м а р ш е  (сдерживая волнение). Я вам дарю все 
ящики вместе с их содержимым.

Тон но (медленно). Вам следовало раньше подарить 
их нам, сударь. Народ уже три дня вопит об оружии, 
сударь. Мы могли бы добиться большего, сударь! Впе­
ред, ребята, пойдем пошарим сами! (Хватает Феррьера, 
который собирался улизнуть.) Эту гадину мы прихватим 
с собой!

М у ж ч и н ы  с Ф е р р ь е р о м  уходят.

Т е р е з а .  Скорее, скорее, Пьер, мы должны ехать не­
медленно! Слушайся меня! Мишель, вели подавать ка­
рету к задним воротам! Молчи, не расспрашивай, беги!

М и ш е л ь  смотрит на Бомарше, потом уходит.

Что с тобой, Пьер?
Б о м а р ш е  (как бы вслушиваясь). Они собираются 

на улицах; может быть, и в том закоулке, где была ча­
совая лавка моего отца. Толстяк возмутился — уехать, 
когда весь Париж на улицах?! Париж восстал без меня, 
Париж ликует без Бомарше, Париж пошел на бой без 
Бомарше... Я слышу, даже камни на мостовой возроп­
тали, я пойду вниз, я должен говорить с народом.

Т е р е з а  (бросается от ящиков к Бомарше, удержи­
вает его). Ты с ума сошел, Пьер!

Б о м а р ш е .  Подожди четверть часа...
Т е р е з а .  На улицах опасно, Пьер, я чувствую, что-то 

происходит, стены похожи на соты, город гудит, как 
улей, прошу тебя, умоляю тебя, Пьер! (Судорожно обни­
мает его.)

Г юд э н ,  очень бледный, входит, опираясь на палку.

Б о м а р ш е .  Гюдэн? Ты — здесь?!
Г юдэн.  Ради тебя, брат... (Шатается.)
Б о м а р ш е .  Скорее, Тереза, вина, коньяку!

Т е р е з а  поспешно выходит.

Г ю д э н  (выпрямляется, поддерживаемый Бомарше). 
Они говорят, у тебя есть оружие... здесь... в подвале... 
против народа...

Б о м а р ш е .  Против народа? И ты поверил?
Гюдэ н .  Нет, брат, нет...

324



Б о м а р ш е .  Это старые американские ружья, Гю- 
дш...

Гюдэ н.  А почему ты не отдал их народу?.. Народ 
вышел на улицу... Люди говорят: Бомарше давно не 
Ныло среди нас... (В изнеможении падает на руки Бо­
марше.)

Входит Т е р е з а  с вином, протягивает Бомарше стакан.

Т е р е з а  (испуганно). У него тиф?
Б о м а р ш е  (со стаканом в руках, приподнимает Гю- 

дэна). Похоже на то; он собрал последние силы и при­
шел меня предостеречь: Париж кипит.

Т е р е з а .  Пойду,сама позабочусь о карете. (Уходит.)
Г ю д э н  (выпив вина). Пьер, тебе надо быть внизу, 

на улице, Пьер, где все парижане... наши дети... твои и 
мои... внизу, «в толпе людей темного происхождения», 
как сказал Фигаро...

Б о м а р ш е .  Ты всегда говорил про Аполлона. Он 
должен возвышаться над толпой, чтобы пускать свои 
стрелы! Ведь ты так говорил, Жак?

Гюдэ н .  Да, брат, может, и говорил тогда... а сейчас 
они шагают там внизу с топорами и ружьями, и камни 
гудят под ними... начинается все снизу, с основания... 
Там, внизу, «в толпе людей темного происхождения», 
брат Фигаро... Как же ты не слышишь, что к тебе взы­
вает Фигаро?

Вбегает Ми ш е л ь .

Мише ль .  Гюдэн?
Б о м а р ш е .  А карета?
Мише ль.  Она у задних ворот.
Б о м а р ш е  (Гюдэну). Мы захватим и тебя. Ты по­

едешь с нами, старый друг!
Гюдэ н.  Куда? Прочь из Парижа, сейчас... когда 

камни шагают, раз-два, шагом марш. (Возбужденно, в 
бреду.) Выдайте оружие, господин де Бомарше... Вы 
предали нас, господин де Бомарше... Где вы запрятали 
оружие, господин де Бомарше?

Б о м а р ш е  (зажимает ему рот рукой). Скорее, Ми­
шель, дай ему вина, он бредит, у него галлюцинации.

М и ш е л ь  (протягивает ему бокал). Боюсь, что ско­
ро у многих ваших друзей будут такие галлюцинации.
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Б о м а р ш е  (смотрит на нее). Что ты говоришь?
Ми ш е л ь  (возбужденно). Я говорю... не медлите, 

дайте ружья народу! Мы вытащим ящики на улицу, я 
буду раздавать оружие, а вы будете говорить с народом, 
как говорили в своих пьесах!

Б о м а р ш е .  А если они заподозрят, что я часть ору­
жия утаил? Если они не поверят мне?

Мише ль .  Едва вы очутитесь внизу, на улице, «в 
толпе людей темного происхождения», у вас, как прежде, 
найдутся нужные слова!

Б о м а р ш е .  Но мы ведь велели подать карету, Ми­
шель?

Ми ш е л ь  (горячо). Погрузите в нее жену, ребенка, 
книги и отправьте их в деревню через Орлеанские во­
рота. А сами останьтесь здесь, в Париже, с нами, с тыся­
чами ваших детей, с вашим Фигаро, останьтесь с нами в 
Париже!

Б о м а р ш е  (колеблется). Это очень трудно...
Мише ль .  Это необходимо...

Входят Т о н н  о, П е н г у э н  и П т и ж а н ,  у них теперь перевязи 
на рукавах и ружья в руках.

Т о н н о  (к Бомарше). Сударь, в вашем дворце дол­
жно быть еще оружие, оно где-нибудь замуровано.

Б о м а р ш е .  Зачем бы я стал это делать?
Тонно.  Кто в такие дни припрятал оружие в под­

вале...
П е н г у э н .  ...и не заявил о нем народу...
Б о м а р ш е .  Где был такой указ?
Ми ш е л ь  (ему в лицо, покраснев от гнева). Неу­

жели создателю «Фигаро» нужно указывать, куда ему де­
вать оружие, когда народ вышел на улицы?

Б о м а р ш е .  Что ты говоришь, дитя!
Мише ль .  Я прошу вас дать ясный ответ: себе и нам.
Б о м а р ш е .  У меня больше нет оружия.
Т о н н о .  Мы тебе не верим. (Наступая на него.) 

Придется взять тебя за ворот и вытряхнуть твою тайну 
из кружевного жабо, придворный шаркун!

М и ш е л ь  (оттаскивает его). Не смей! (К Бомарше.) 
Скорее, спуститесь с нами в подвал и на месте разуверь 
те друзей!
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Б о м а р ш е .  В подвал? С теми, кто смеет грозить 
мне даже здесь?

Ми ше л ь  (оцепенев). Как... вы боитесь нас?
Пт и ж а н .  Брось, Мишель, не стоит возиться!
Тон но (сплевывая). Такие молодцы сейчас не 

нужны.

('наружи, с улицы, неожиданно раздаются крики и выстрелы. Все 
бросаются к окну.

П е н г у э н .  Они пошли на Бастилию...
П т и ж а н .  Живее, наше место там!
Б о м а р ш е  (взволнованно). Дайте ружье, мое место 

тоже там!
Т о н н о. Стойте, сударь... у вас то дождь идет, то 

солнце светит, для такого дела это не годится. К тому 
же вы можете быть нам угрозой, сударь; с тыла, сударь; 
мы вас слишком мало знаем, сударь! Идемте, ребята!

Все т р о е  уходят. В тишине комнаты с улицы слышны глухие 
возгласы и отдельные выстрелы.

Б о м а р ш е  (оцепенев). «Вы можете быть нам угро­
зой, сударь... С тыла, сударь». (Видит Мишель.) А ты 
почему осталась, ведь ты отреклась от меня?!

Мише ль .  Я все еще не отреклась от вас и потому 
не могла уйти! Но у нас считанные минуты! Вы должны 
решиться! Певец Парижа не может запереться у себя в 
кабинете, когда народ штурмует темницы! Это решитель­
ная минута...

Б о м а р ш е .  Станут ли еще слушать меня?
Мише ль .  Ответ вы получите внизу, там вы услы­

шите, как бьется сердце народа.
Б о м а р ш е .  А как же говорил старик: Бомарше — 

угроза с тыла?..
Мише ль .  Докажите ему противное! Для многих вы 

по-прежнему первый из всех дерзких и непокорных умов 
Парижа! Не сводите мелочных счетов! Подайте руку то­
му, кто создал Фигаро и кто был мне дороже собствен­
ной жизни. Бросьте колебания, не изменяйте себе! 
(У окна.) Из Бастилии поднимается дым и пыль! Если 
вы сейчас же не пойдете вместе с нами— вы в самом 
деле окажетесь угрозой с тыла!
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Б о м а р ш е  (у письменного стола). Живее, Мишель, 
помоги сложить рукописи в ящик... Это очень ценные 
наброски... Ты ведь понимаешь... (Лихорадочно собирает 
все.) Необходимо спасти их... А потом на улицу, Ми­
шель... постой, вот еще черновики... (Продолжает соби­
рать бумаги.) Сюда, в ящик...

Мише ль .  Скорее, бросьте их, наконец!

Вбегает Т е р е з а  в дорожном плаще и с сумкой.

Т е р е з а .  Боже мой, на улице горит, там стреляют, 
говорят, они ворвались в Бастилию и снесли голову ко­
менданту! Подождем, пока они пройдут, и тогда живо в 
карету. (Закрывает ящик.) Мишель, помоги мне!

Мише ль .  Кончайте сами, сударыня! Я спешу вниз! 
(Хочет уйти.)

Внизу нарастающий шум, крики, пение.

Б о м а р ш е  (у окна, за гардиной). Что это, Мишель? 
Как страшно, как непонятно, вон там на шесте отрублен­
ная голова коменданта, а вон еще шест и огромная ку­
кольная голова.

М и ш е л ь  (у окна). Она изображает голову коро­
левы в драгоценном парике, а под ней подпись: «Мадам 
Дефицит».

Б о м а р ш е .  Они подходят к нашему окну, сейчас 
эти ужасные головы заглянут в комнату...

Мише ль .  Я не могу больше ждать!
Б о м а р ш е .  Нет, нет, они идут прямо на наш дом... 

останься здесь, Мишель, это бесноватые, останься со 
мной!

Мише ль .  Вы боитесь?
Б о м а р ш е .  Если они принимают меня за врага...
Мише ль .  Если вы не спуститесь сейчас же...
Б о м а р ше .  Тогда и ты будешь считать меня врагом, 

Мишель?
М и ш е л ь  (смотрит на него). Да, и я... Вы слишком 

долго колебались и тем самым изменили нам! (Выбегает, 
из комнаты.)

Т е р е з а  (которая наконец заперла ящик). Что же 
ты стоишь, Пьер? (Подходит к окну, где стоит он, вскри-
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кивает.) Боже мой, боже мой, они идут прямо на нас! 
Отойди от окна, Пьер! Они знают, что ты богат!

Б о м а р ше .  Они уже совсем близко...
Т е р е з а  (распахивает боковую дверцу). Сюда, сюда, 

скорее!
Б о м а р ш е  (отодвигает гардину). Нет, я хочу встре­

тить их лицом к лицу, я хочу говорить с ними, я хочу, 
чтобы голос мой, как всегда, нашел отклик в их серд­
цах... (Выпрямляется.) Они ждут, чтобы Бомарше ска­
зал свое слово!

Т е р е з а .  Слава тебе, господи, они проходят, никто 
даже не взглянул сюда, так они торопились! Вот и по­
следние уже прошли, господь не оставил нас, Пьер!

Б о м а р ш е  (выглядывает). Прошли...
Т е р е з а .  Надень плащ, Пьер! (Набрасывает ему на 

плечи плащ.) Скорее, бери ящик, я возьму остальное! 
(Выходит с сумкой и с провизией.)

Б о м а р ш е  (машинально берет ящик, стоит в нере­
шимостиоглядывает комнату, замечает Гюдэна, который 
сидит на полу, прислонясь к креслу; торопливо подходит 
к нему). Гюдэн, друг мой... счастливец... тебе не при­
дется переживать это время... прощай! (Целует его.)

Г ю д э н  (открывает глаза). Улицы... улицы бурлят. 
(Узнает Бомарше.) Где ружья, Пьер?.. Я видел, как ру­
шились скалы, они исчезали, словно камешки в пучине, 
а ты это видел, Пьер?.. Ты был при этом, Пьер?

Б о м а р ш е  (колеблется одно мгновение, потом). Да, 
я видел, друг... я был при этом.

Г ю д э н  (улыбаясь). Ты всегда был впереди, когда 
бушевали стихии, ты — ярый альбатрос... Когда бушевал 
Париж, ты всегда был при этом... Ты сам подобен буре... 
( Падает.)

Б о м а р ш е .  Друг мой, последний мой друг! (Подни­
мается и прислушивается.)
На улице снова шум борьбы, крики и выстрелы; немного погодя 

на лестнице раздаются голоса.

Б о м а р ш е .  Что такое? Они снова ищут оружие? 
(Внизу выстрелы, он затыкает уши.) Вы не можете стре­
лять потише, господа? Бесспорно, ваши выстрелы гром­
че моих слов, господа, в этом нет сомнения; хорошо, пу­
скай же пули говорят до тех пор, пока людям не захо­
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чется слушать слова! (Бросает еще несколько бумаг в 
ящик и скрывается через боковую дверцу.)

Тотчас же врываются Ми ш е л ь ,  П т и ж а н ,  Т о н н  о, П е н г у э н  
и другие р е м е с л е н н и к и ,  у всех в руках ружья.

Ми ш е л ь  (подбегая к окну). Тут перед вами вся 
улица!

Т о н н о. Обстрел, как с бастиона...
П е н г у э н  (глядя вниз). Это драгуны...
П т и ж а н .  Они идут в контратаку!
Мише ль .  Сейчас мы их благословим. (Стреляет.)
Тон но. Назад, Мишель! Сперва построим бруствер! 

(Кладет на ребро письменный стол, пули снизу бьются 
в окна.) Ящики сюда! Сверху вот эти книжищи... Луч­
шая защита от пуль!

Все торопливо возводят у окна прикрытие из книг, ящиков и ме­
бели, некоторые время от времени стреляют стоя или с колена.

П е н г у э н  (подходит с книгами). Это был его каби­
нет?

Т о н н о. А теперь это наша боевая позиция.
Ми ш е л ь  (подле Гюдэна). Гюдэн?! Что с тобой? 

(Поднимает его окоченевшую руку, затем кладет руку 
Гюдэна к нему на грудь.) Ты по крайней мере остался 
с нами. (Хватает ружье и подбегает к боковому окну, 
к брустверу.)

Тон но. Ух, как они улепетывают, размалеванные 
щелкуны!

П т и ж а н .  Глядите, как лошади становятся на дыбы, 
как жмут всадников к домам. Вот вам, господа, за 
моего отца, арендатора Пьер-Жана! (Стреляет.)

Т о н н о. А это вам, чтобы старик Тонно снова мог 
стучать и стругать. (Стреляет.)

Мише ль.  А это... (Она стоит на коленях; наги­
баясь, чтобы выстрелить, толкает баррикаду из книг; 
какая-то книга падает на ее ружье, она берет книгу, 
смотрит название.) «Безумный день, или Женитьба Фи­
гаро», комедия Бомарше»...

П т и ж а н  (стоящий рядом с ней). Почему ты не 
стреляешь, Мишель? Что это такое? (Наклоняется к 
ней, читает.) «Безумный день, или Женитьба Фигаро»,
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комедия Бомарше». (Смеясь.) Ты, может, собираешься 
почитать нам из нее, Мишель?

Мишель.  Непременно почитаю и даже наизусть, 
Жанно. (В то время как снаружи пули бьются о стены.) 
«А много ли вы, ваше сиятельство, приложили усилий 
для того, чтобы достигнуть подобного благополучия? Вы 
дали себе труд родиться, только и всего».

П т и ж а н. Ну что ж! Сегодня их сиятельства дадут 
себе труд малость поумирать. А мы, Мишель, положим 
на эту книгу ружья, чтобы получше целиться...

Мише ль .  Верно, парень, сегодня получше целиться, 
чтобы завтра иметь право еще лучше ее прочесть и 
сыграть!

З а н а в е с


